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PREFACE

I'IHHS manual aims at providing an easy guide to the

colloquial Arabic of Egypt, Syria, and Mesopotamia.
"Iere are differences of usage and pronunciation between
those several parts, but they are differences in detail, not
mepurate languages, and there seems no good reason why
they may not be treated reasonably together provided that
reference is made, as here, to those differences. To a very
large extent those countries have had a common cultural
life with close and constant intercourse, and so the language
which has served as a medium of that intercourse has a very
lnrge common factor. But we are here using “ colloquial ”*
fo mean the language of ordinary speech which serves as the
general medium of communication between various districts
and different classes and groups of men. Beneath this common
wpeech in general use there are many local dialects, just as
there are in the various parts of England, and at first 1t is not
nlways casy to understand the speech of a man who uses a
dinlect of marked character, a difficulty which also may happen
in many parts of England. Certainly these local dialects
huve poiuts of great philological interest, and are well worth
accurate observation and record, but it seems fair and reason-
ahle to treat * colloquial Arabic” as the current speech in
general use amongst those who have perhaps received some
mensure of education, and whose intercourse 1s not confined
to n small group of fellow villagers. In these pages, therefore,
although note is frequently taken of the peculiarities of local
dinlects which will be heard, the aim has been, not to reproduce
any onc of those marked dialects in its entirety but to set
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forth the type of speech which will be intelligible generally
throughout the area stated, and will serve as a basis for
accurate observation of a local dialect if occasion arises to
render that desirable.

It bas been assumed that the learner is endeavouring to
teach himself, not that this is an ideal way or in any sense
to be commended, but it is reasonable that a manual should
be self-explanatory to such a degree that it is not necessary
to ask a teacher what it means. The actual teacher will,
no doubt, supplement or rearrange its contents, for in every
case a teacher has his own ideas and his own system, but it
still remains a more satisfactory method that the book,
so far as it goes, should be written with the aim of explaining
itself as fully as possible, and for this end it may often, as here,
state in detail simple facts which the reader already knows :
but it seems wiser not to assume that knowledge lest some,
a very small minority no doubt, may have forgotten or
never have known certain elementary facts about language.
This is the more necessary, in the writer's opinion, because
some readers will, in all probability, work with native teachers,
whose training has been on lines so different from those
of an English education that the learner will not easily
recognize principles which he had put before him in his
school days in quite different form.

A school of teachers of modern languages has for some
years past aimed at what is known as the “ direct method ",
endeavouring to teach the adult a foreign language by means
similar to those used by children when learning their own.
Indirectly their work has certainly freshened our current
methods of teaching, and has helped to break down
conventional systems which have shown limitations, but it
hardly seerus that this direct method can be applied generally ;
normally we have not the years and leisure at our disposal
to learn a new speech in the slow way we learned our own,
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guidance as to general principles and observation of tenden.cies
which hold good in a number of cases shortens and simplifies
onr work, and thus we are brought back to a study of grammar,
not. the learning of arbitrary rules which the learned have
laid down as the literary standard, but simply the observation
and statement of the general principles which ease and
shorten our work. It is the fashion to call these statements
“rules”, but they are more properly regarded as
peneralizations designed to shorten and simplify the student’s
work. As far as possible these have been expressed in the
wimplest and least technical language, and are abridged as
much as is consistent with an intelligible form: even the
wlult learner looks with jealous eye at the theoretical state-
ments he is called upon to master. Occasionally reference
has been made to other dialects and to historical principles,
but this has been done only where it serves to show that there
iw o reason for a “rule” which otherwise would appear
entirely arbitrary ; it is casier to remember something
which is shown to have a reason than one which is stated
without explanation.

Many modern language teachers are averse from the use
of translation as a method of teaching. Their protests
certainly have served to correct some of the def'ects which
have long defaced the use of translation for this purpose,
but it seems, on the whole, that a certain measure of trans-
Iation can be used conveniently in teaching. It shows how
to pub together sentences and arrange them in consecutive
speech, and so how to set forth a train of thought naturally
in the foreign medium and to observe the general tone and
“ genius ” of its methods. In Arabic, unfortunately, we are
not able to make much use of this method as the literary
lunguage, apart from the fact that it 1s written 1n a diﬁerf}nt
seript, has a form very far removed from that of t.he colloquial.
At the end of this manual (Appendix III) we give one short
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Sura of the Qur’an, transcribed in Roman letters, because
phrases from that particular Sura, which corresponds with
the “ Lord’s Prayer” of Christians, are frequently heard
in ordinary speech: there, as in poetry and the classical
language generally, the short vowel endings of the cases and
moods will be observed, things unknown to the colloquial.
Probably the reader will gather that the step forward to
a knowledge of the classical or literary language would not
be so formidable as he might have anticipated, and this
will perhaps encourage him to go forward to a study of Arabic
literature, classical or modern. Amongst Muslims generally
the culture derived from classical Arabic is highly esteemed,
and this renders it much to be desired, though later it will
no doubt appeal for its own sake. The ability to quote some
poetic passages or to cite ancient proverbs on appropriate
occasion will open access to precincts otherwise closed, and
provoke esteem such as in this country given only to high
rank or great wealth. This manual, however, claims only
to deal with the colloquial, and so, from the circumstances
of the case, it is impossible to introduce the pupil to the
study of literature.

Effort has been made to render the form of this manual as
easy as possible to the unaided learner. Sounds might be
represented more accurately by the help of diacritical points
or of a special type such as is used in Canon Gairdner’s
excellent manual of Egyptian Arabic. But these methods, so
useful for representing the shades of local dialect, are rather
deterrent to the average learner, who wants his task put
before him in the easiest form possible. The only diacritical
signs employed are the marks used to denote the long vowels,
and these are in so general use that they can hardly be
considered as a new thing to learn. The emphatic consonants
are distinguished by the use of dots beneath the letters.
The official system recently set forth for use in the British
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administrative area is by no means satisfactory, as it takes
no note of the difference between the ordinary and emphatic
consonants, and failing to make this distinction would be
futal in colloquial use, as there are many instances where
words differ in meaning according to whether an emphatic is,
or is not, used. It has apparently been planned to suit the
typewriter of western manufacture. It has seemed best to
mnke only a very sparing use of capital letters. The use of
onpitals is a late medieval invention of doubtful value, and
it is not clear that Arabic would gain by the introduction
of this custom. Similarly, only slight use has been made
of the extremely artificial and questionable system of
punctuation now in vogue in English; this also is a com-
puratively recent introduction, and the system which is now
generally adopted and which some people desire to enforce
as “‘correct ”’ is an extremely mechanical one, which has
but little to say in its favour. Of course, Arabic, written
in its own script, has neither capitals nor any save a very
rudimentary punctuation, and, whilst it 1s convenient for
nnyone learning the colloquial to have the Arabic transcribed
into Kuropean secript, it does not follow that it would be
mnde more intelligible by introducing those peculiarities
which adorn or deface modern English.

The transcription endeavours to represent fairly the speech
of the educated Arabic-speaking people, and the system of
transliteration gives approximate English sounds, but these
will not be found always observed consistently, especially
after the first few lessons. There 18 no standardized system
of transliteration, and Arabic script itself does not represent
the actual colloquial. In these pages the long vowels (not
final) and diphthongs, as well as most of the consonants,
are transliterated consistently in accordance with the values
given in Chapter I, but the short vowels, especially shm:t
s, 08 there stated, frequently modifies to e and to i, so that it
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is sometimes nearer truth to transcribe it as e or i, in reality
it has rather the indeterminate sound of the -a- in *“ beggar ” :
this variation ought not to eause much trouble, variants
8, e, 1, will be heard in the colloquial in the rendering of the
same word, not merely as differences of dialect but even as
differences between different social groups in the same town :
a strict consistency in rendering those sounds would lead the
learner to suppose that there was an absolutely fixed standard
and that would be to mislead him. So u short may often
be short o and it is as well to face from the first that those
short vowel sounds are not finally fixed. Of course they
should be represented quite correctly as spoken if we are
making a study of a particular dialect, but in that case our
results will not hold good for places only a few miles distant.
In the following pages, as already said, we are not aiming
at the dialect of a special locality but the current speech
generally intelligible amongst the educated and partly
educated of Egypt, Syria, and ‘Iraq. In the case of the
consonants matters are rather different : the main variations
in the aspirate dentals and in the g and q sounds are clearly
defined dialectal differences and these are stated in detail.
But even here there is some inconsistency admitted : normally
““dh”” sounds in Egypt and Syria as “d ”, but on occasion
we have rendered it as “z”: in fact that happens when
the word has come through Persian influence, directly or
via Turkish, or else is a word more or less technically
theological in its character and so represents “ nahwy 7, i.e.
the artificial attempt of the educated to reproduce the true
Arab sounds. Thus * dhikr” = ““ remembering ” ought to
be “ dikr ”” in Egypt, but used of the religious exercise of the
darwishes which has become so popular a form of devotion
it is invariably called ‘‘zikr”, the reason being that the
darwishes and their religious exercises were introduced
into Egypt by Saladin and so came with a Persian-Turkish
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origin. In using vocabularies, examples, etc., the reader
should remember that short a, e, i, often interchange and it
is not necessary to adhere strictly to one of these unless,
of course, in contact with a ‘ throat ” sound when the true
“u” must be retained: so I can write al-gamal, el-gemel,
il pemel and can hear all these various renderings in use.

When all is done, however, the representation of phonology
in the printed text is no more than approximate: I do not
believe that the learner can ever get the sounds correctly
from written symbols, nor even from a teacher, nor from
gramophone records : it cannot be learned until he sojourns
in the midst of an Arabic-speaking community and hears
Arabic spoken all round him in every different tone of voice
and without any conscious effort to reach a foreigner. All
that can be hoped is that the book-taught pupil will then
gt hold of the language more rapidly and more correctly
than one who has not had such preparation.

Such a manual as this present is written that it may be
thrown aside in due course, when the usages of colloquial
apeech have become second nature to the learner and its
modest vocabularies are replaced by an abundant supply
of words appropriate to the particular needs of his occupation.
But until that much to be desired consummation it will
often be necessary to refer back to statements of principles
and to vocabularies: for this reason pains have been taken
to classify and index the matter and to classify the voeabularies
in a way easy for reference. The average adult who learns
n thing does not remember it and has to refresh his memory
u good many times until at length the information clings
and reference isneeded no more.  The utility of such a manual
very largely depends upon easiness of reference.

Finally, a word of advice as to further studies. For
grammar the learner cannot do better than use the Alfiyya
of Tbn Malik and Ibn ‘Aqil’'s commentary on it: the work
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has been in use for centuries and the text itself has difficulties,
but nothing, I venture to suggest, can give quite such good
results if steadily used with the help of a good native teacher
or with Ibn ‘Aqil's commentary and patient work. A
scientific knowledge of grammar according to modern
European standards means, of course, a comparative study
of Arabic and some other Semitic language or languages.
Literature implies either the classical material which will be
found outlined in such works as Nicholson’s Literary History
of the Arabs, or modern material which has been produced
in considerable abundance, some of it, such as the poefry
of Shawki Bey, of the highest merit. Quite of recent years
special attention has been given to the special forms of local
dialects and some of the material produced as a result of such
study is deserving of careful attention : of this class we may
note the admirable dialogues contained in Gairdner’s Egyptian
Colloguial Arabic and the stories published by Miss Padwick
in the Bull. of the School of Oriental Studies, IT1, 3, pp. 421-446,
both dealing with Lower Egyptian and Dulac’s Contes Arabes
gives stories in the dialect of Upper Egypt, and Malinjoud
in the Journal Asiatique for April-June, 1924, gives some
excellent specimens of the dialect of Damascus. This, how-
ever, is a subject in which much remains still to be done.

DE Lacy O’Leary.

COLLOQUIAL ARABIC

Ciaaprer 1
PRELIMINARY

Tiw object of the following pages is to supply a convenient
manual of colloqual Arabic as used in Egypt, Syria
(including Palestine), and ‘Iraq or Mesopotamia, with some
reference to North Africa. There are differences of detail
distinguishing the languages of these countries, but those
differences are small when compared with the material
common to them all, and it is unpractical to treat each dialect
ns though it were a separate language. As occasion arises
attention has been drawn to the chief points of difference,
and sometimes reference is made to the dialectal characteristics
of Oman and of Western Arabie {Moroeco, Algeria, and Tunis),
but no effort has been made to give complete guidance to those
other dialects. The area in view in these pages forms a rough
semi-circle round the desert which forms the northern part
of Arabia, the home of thc Arabic language, and the whole of
this area has had a unity of cultural life throughout the
Muslim pcriod, the resultant intcrcourse producing a com-
munity of speech in spite of distinctive local differences.

1t must be understood, however, that there are limitations
to our use of the word “ colloquial ' ; it is not so used as to
include each type of local dialect, A person who learned
colloquial English would hardly expect to know in detail the
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dialects prevailing in the various rural districts, many of which
would be very difficult to the average educated Englishman.
Local dialect is a highly specialized study which has only
received serious attention of quite recent years, and, whilst
it is useful to point out local peculiarities, it is not usually
expedient to learn a language in strict conformity with the
speech of the peasant population in one particular district.
In any case, the specialized study of local dialect may properly
be regarded as supplementary to a general knowledge of the
language as spoken over the wider area. To a very large
extent the Arabic of Lower Egvpt, Palestine, and Syria
shows a common character, that of Upper Egypt inclines more
towards the speech of the desert Arabs, and, in some respects,
to that of North Africa, whilst the Arabic of ‘Iraq is closer to
the parent specch from which all have been derived.

A satisfactory colloquial knowledge implies four things,
(i) a sufficient number of words, (i) the right manner of
pronouncing them, (iii) the necessary modifications of those
words as they are grouped together, e.g. the different persons
of the verb, the formation of the plural, etc., and (1v) the
correct arrangement of words in intelligible sentences. Of
these (i) the formation of a vocabulary is mainly a matter of
memory supplemented by reading and by conversation. This
present manual contains a selection of the commonest words
which form a fair basis for ordinary conversation, but these
should be supplemented by the use of a dictionary and by the
compilation of special vocabularies according to special
needs, e.g. technical terms of medicine, engineering, for
commercial purposes, ete.

(ii) The pronunciation of a foreign language is always a
leading difficulty and this cannot be learned from books,
hardly even from a teacher, however good. The only satis-
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(netory method is to mix in intercourse with those who speak

the language ; in some mysterious way the ear co-operates
with the tongue, and so one begins to tune one’s speech into

conformity with the words heard. But to go amongst native
wpenkers without previous preparation simply means waste
ol time, and the amount acquired will be very little indeed.
I'he present manual indicates the general lines to be followed,
wnd if the work here outlined is done carcfully it ought not to
be diflicult to pick up a fair speech in a short time.

As for (iii) and (iv), these requirements are best covered by
an clementary knowledge of grammar. It 1s hardly possible
for us to learn a foreign language in the same way that a child
lewrns his native speech; for one thing we cculd not afford
to spend the ten or twelve years which a child takes before
il learns to speak intelligently, nor could we give the undivided
witention which it gives, having a mind as yet unoccupied
by any other language. We need some shorter method,
and grammar is an attempt to shorten the work by giving
peneral rules and guiding principles which help us to cover the
protnd more quickly. In a language like Arabic, where so
muny words are formed on standard * measures 7, grammar
muy help us to acquire an extensive vocabulary in a fairly
short, time.  But it must be understood that any “rules”
ure not the theoretical ideas of pundits, but simple statements
itended to save the learner’s time and trouble. At the same
{ime it ix well to bear in mind that amongst Arabs a knowledge
of grammar is the hall-mark of an educated man.

A manual like the present is necessarily written more or
lenn on the supposition that the learner is trying to teach him-
welf. Of course, this is not the ideal method, but 1t seems most
matisfuctory that rules should be explained in such simple
terms that they do not necessarily require further explanation
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bv a teacher, though such addition may be of assistance.
It is probable that, in most cases at least, anyone taking up the
subject of Arabic will be an adult, but in spite of this there are
certain ““rules ”’, conclusions learned in the course of practical
work, which still seem convenient. In the first place even
an adult, himself desirous of mastering the language, is
deterred by the appearance of difficulty and views jealously
the length of the portions set for him to master; this being
the case, it is important that the “ rules  be stated as briefly
as is consistent with clearness and the illustrations be no more
than reasonably suffice to make the meaning clear. It does not
seem expedient to take for granted even the simpler principles
and processes of grammar, which up to a point are common to
English and Arabic and then diverge on different lines;
it scems safer to state even simple points which are probably
known to the average learner rather than to allow anyone to
waste time in searching for the meaning. It will probably
happen that the learner will sometimes work with a native
teacher, and may then experience either a lack of systematic
method or the assumption of grammatical principles quite
different from those learned in an English education, and his
only safeguard will be a plain statement in the very simplest
terms of the chief principles underlying the language. The
matter in which the average learner most needs help is the
way in which words should be grouped together so as to form
intelligible sentences, and in this instruction cannot be too
simple and detailed.

It may be presumed that anyone who takes up the study of
colloquial Arabic intends to make colloquial use of it, and so
to mingle in intercourse with Muslims. In such intercourse
etiquette means a very great deal, and such etiquette means
a rather elaborate and formal politeness which is valued much
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mors than the hearty good-fellowship which is preferred by
Wenterns.  Some of the vounger generation are inelined to
dieard this and to adopt a brusque free and easy tone,
which they suppose to be more “ European” and so more
modern. It is generally best not to encourage this; quite
wmntentionally it is likely to lead to familiarities which will
he distasteful and not at all easv to stop, whilst such
[oniliaritics displayved before onlookers will seriously damage
(heir esteem of the one who permits them. It is much better
to keep to the formal and conventional usages of established
cunlom, to know and use them stamps one as a civilized person
m Arab eves and is respected even by those who pride them-
nelies on being most modern. A European is narrowly
walched, and the treatment he receives will depend largely
npen his own attitude. Nearly everyone who speaks of
" nalives ' with strong dislike and finds intercourse with them
mtolerable will be found guilty of one or more of three defects,
miher (i) he has never mastered enough of the language to make
hineell understood or to understand what is said to him, or
fi) e has encouraged familiarities and then resented their
nutural consequences, or (iii) he has scorned the forms of
politeness and consequently has not been treated with respect.
Mame people, admittedly, are uvable to adapt themsclves to
mtandards different from those to which they have been
arenstomed, and some regard differences of manner and colour
with aversion : for such there is no alternative but to stay
in their own country. A person able and willing to adapt him-
welf to Muslim standards will ind much courtesy, a great deal
of friendliness, and in spite of what is commonly said will,
| helieve, moet with some real attachment, DBut the open
dinplay of gratitude and sympathy which is encouraged and
mteemed in the West is not expected, desired, or encouraged
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in the East. After a death the expression of the conventional
forms of condclence is greatly esteemed, but the expression of
sympathy is not asked for, nor desired ; in most cases it would
not be understood. ““ I have given a dying ercature the draught
of water that has saved his life, and heard him thank God
in accents of the most heartfelt gratitude, without so miuch
as a ‘Go to’ for me” (Kcane, Six months in the Ilejaz,
p. 192). Exactly; thanks always are given to God, not to the
person who has conferred the benefit, and this should not be
expected. The further we move from cosmopolitan centres
such as Alexandria, Cairo, and Beirut, the more punctilious
should our manners become, until amongst the desert tribe
courtesy tales the most elaborate and conventional form and
meets with similar courtesy in return.

Courtesy involves the use of many special phrases to which
Muslims attach great importance, but which Englishmen are
sometimes tempted to regard as waste of time ; their use gives
the impression that the speaker ig a man of culture and causes
him to be treated with more respect, and others are then more
ready to be at his service, which means a saving of time in
the long run. Some of the commoner forms will be noted in
the following pages as opportunity arises.

Unrestrained laughter rather tends to lower one in the eves
of Arab observers; one should keep a dignified yet cordial
attitude without an air of aloofness. It is customary to permit
servants, villagers, etc., a greater familiarity of speech than
3s usual in modern England, but the forms of respect should
be expected and their absence corrected. Conversation is
sprinkled with many religious expressions, and religious topics
enter more freely than is customary in this country. These
expreseions should be used in the recognized way, but no
discussion or inquiry about religion should be c¢ntered upon
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the Muslim does not welcome outside interest or criticism in
ntieh matters, but opens out when he finds that one’s attitude
m neither hostile nor supercilious; the snbject must be
ntarted by him. Do not try to purchase a copy of the Quran,
nud if you have one keep it carcfully out of sight when a
Muslim calls upon vou. RBe careful not to touch one in a
masque or house. You can usually visit mosques if you take
ofl your boots (sometimes over-shoes are provided so that this
m not necessary), but you may not attend the services.
(ienerally one is not permitted to enter a chapel where a
mrint’s body is buried.

I'ies and dogs are unclean. Tt is hest not to include pork
or bucon amongst one’s provisions, or to wear gloves or galters
of pig-skin or dog-skin. Do not try to make friends with a
tlogr or to pat his head.

The Qur'an forbids the making of images. The Ulema of
{he al-Azhar mosque hold that this does not forbid the taking
of photographs, but many old-fashioned people of the stricter
nort, object to photographs, and some of the more ignorant
peasants and desert Arabs fear that the one who owns a
photograph may perhaps have some power for evil over the
one depicted, so do not assume that the taking of photographs
will always be welcome. In strictly Muslim countries coins
und postage stamps do not bear representations of any human
fiwnre and it is pradent for a commercial agent not to show
(rude catalogues containing pictures of human beings: 1t is
often likely to cause aversion.

In eating and drinking only the right hand should be used,
andd, of course, it is necessary to shake hands (if this 1s done)
with the right. The left hand is used only for purposes which
though necessary are unclean.

It is a grave discourtesy to refer to the women of a family ;
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no inquiry after them can be made nor any remark which
betrays a consciousness of their existence. Never should any
remark be made which sounds like admiration of children or
a compliment on their good looks, good health, etc., and if by
inadvertence any such comment is made or heard it 1s proper
to add “I take refuge with the Lord of the day-break ” (cf.
p. 147) ; those are the opening words of a Sura in the Qur’an,
which continues in words which are taken as an exorcism of
the evil eve : neglect of this precaution may cause one to be
held responsible if the child is taken ill or suffers any mis-
fortune. In no case adinire what belongs to another, it is
practically asking for a gift ; admire a thing only as that which
God has created (cf. p. 147 for a suitable form).

Practise privately the manner of sitting on cushions or on
a divan without a chair: you will find chairs are rare outside
the large towns. Also take some private practice in eating
without the help of spoon or fork. It is best to be a strict
abstainer in intercourse with Muslims. The use of wine is
unlawful to them, and it is a great relief when they find that
you do not expect any to be procured for you. If a Muslim,
himself a strict abstainer, sends for spirits or beer for you
you are likely to get some abomination decocted by a Greek
trader, and your well-intentioned host will wonder why you
find it so hard to finish what he took no little trouble to
procure. When you find men accustomed to drink spirits
you may generally suspect that they are not the most
reputable members of the community.

CuartEr 1l

PRONUNCIATION

(1) Tue CONSONANT SOUNDS

''nr Arabic alphabet contains twenty-seven consonant
nounds, which may be represented by :—

‘b, t,th,g h kh,d,dh, 1,2 858h,s4d¢2 % gl f,q, k,
. m, n, h w y.

It will be noticed that there is no p or v and the Arab
wlly cannot pronounce these sounds so the loan words
*“post” and “police” appear as “ busta” and “ bulis”.
Mont. of the consonants given do not present any great
difficulty, and those represented by b, t, d, z, s, {1, mn,
h, w, y, nearly resemble the letters so denoted in English,
though with differences of timbre which must be learned by
imitation of native speakers.

(n) The Emphatic Consonants.

It will be ncted that the sounds t, d, s, z, and h are given
twice over, once in ordinary type and once in italic. The sounds
represented by the italic letters are those which give much
trouble to English speakers, and must be mastered carefully.
For the first four, ¢, d, s, 2, take two words for each, one con-
taining the letter as initial, the other containing it as a final,
thus for ¢ take the English words top, hot—for d take day,
had —for s take such as sop, boss, and for z substitute z-
for s- in the preceding. After pronouncing the word naturally,

i*
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repeat 1t several times, each time exaggerating the t, d, ete.,
sound and dwelling upon it until you feel that you are making
yourself ridiculous by the amount of exaggeration ; the first
time you hear a native speaker you will find that he exaggerates
it even more than you have done. But whilst exaggerating
these sounds you must also try to thrust them a little further
back into the throat. The emphatic or exaggerated z is for
Syria and Egypt alone : in ‘Iraq its sound will be that of the
th at the beginning of such words as * there, then ’, much
emphasized ; this 1s the truer sound and very often in Egypt
z1s altered to d, which is an attempt to reproduce it more truly.
You must remember that in all these dialects Arabic is spoken
by those whose ancestors learned it as a foreign language, and
so have never completely attained ease in the use of sounds
which were not in their own former language. The true sound
of the emphatic letters can only be heard from the lips of a
desert Arab.

The emphatic 4 is a consonant which usually gives much
trouble to English learners. You must breathe out over this
aspirate with more force than over an ordinary h, and dwell
longer on the sound, it is an h with an aspiration produced
with effort, but in which no other sound than pure h should
enter. Such a word as yahfazak is a fair test of one’s ability
to speak Arabic intelligibly.

In similar way q is really the emphatic form of k, and here
it is possible to perceive the real difierence between the simple
and emphatic consonants by contrasting the initial sounds in
the words ““ king ”’ and ““ queen .

(b) The Dental Aspirates.

The two sounds given as th and dh occur in English and
present no difficulty to an English learner. The sound th
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w that which appears at the beginning of such words as
“thin 7, *“theory 7, “three”, and as final in “ with”,
“truth ”, ete. The sound dh is the softer th which com-
mences such words as ‘“than”, “then”, “there”. DBut
these sounds, correctly pronounced by the desert Arabs,
hiwve always proved difficult to the people of Syria and Egypt,
nnd in a less degree to those of ‘Iraq. As aresult th is sounded
wither as t or as s, dh as d or z.  In Egypt the sounds are
pencrally t and d, in Syria they are most often t and d but 8
wel 7z also occur. In the following pages, where we are
concerned with colloquial speech, the th and dh will rarely
ovettr save in the words peculiar to ‘Iraq, but the history of
these sounds will explain the apparent inconsistency of t
nmil d occasionally interchanging with s and z. Somotimes
the correct th and dh will be heard from the lips of educated
persons.  Thus the demonstrative pronoun “ this” appears
i ‘Iraq as ha-dhi, in Syria it becomes hi-di, and in Egypt
the first syllable is dropped and we have di. Both in Syria
and Igypt this da can be heard as zi, and that pronunciation
is often regarded as mahwi or “ grammatical 7.  Wherever
there is Turkish or Persian influence there is a strong tendency
to use s and z not only for the classical th and dh, but even
for the emphatic ¢ and d, thus a Persian will speak of a gadi,
v judge,” as a qAzi: it is well to bear in mind that there is
n strong Persian element in ‘Iraq, and the Turkish element 1s
sill welt represented amongst the higher orders in Egypt

and Syria.

(¢) The Laryngals.

The kh sound is often difficult to Englishmen; it is the
sume as the “ch” in Scottish words, such as “loch 7, ete.,
or German “ hoch . Three consonants are left which we have
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represented by the signs ’, ‘, and gh. Make a slight pause
and then say such a word as “ and ”; you will notice that as
you commence the vowel sound your throat makes a
contraction which is just audible as an effort at the beginning.
This effort is the Hamaza, which we represent by ’. It is quite
easy at the beginning of a word but it is not easy to introduce
it at the close of a syllable. Natives find it quite as difficult
as we do, and it generally results simply in lengthening the
vowel which goes before, so that one commonly hears ris
for ra’s, or else it is changed to w or y, so that we get the
classical qara’ “read” treated as though it were qaray. A
careful observance of the correct sound is the mark of a well
educated man or of a desert Arab, who, of course, produces
these sounds quite naturally. The sound * is the same, but
made emphatic, 50 as to seem like a catch in the throat ; try the
effort with which you begin to say the word ““and ” after a
pause, then increase this effort and exaggerate it a8 much as
you can, at the same time trying to thrust it back into your
throat. The gh is best described as an attempt at gargling ;
if you cannot succeed in this sound make it like a hard g
emphasized.

Pains must be taken especially over the emphatic consonants,
which in many cases entirely change the meaning of a word.
It is ludicrous to hear a missionary telling people that God
wants & man’s kalb, ‘“dog,” when he really means qalb,
“heart.” So sif means “sword ”, but sif = summer ",
sewt = “ whip”’, sawt = ““ voice”, fikr = “thought”, faqr =
“poverty 7, fitna = ‘“sedition”, fufna = “ prudence ”’, in
many cases the short vowel being obscure so that the difference
in the vowel sounds is scarcely audible.

Do not be discouraged at the difficulty of some of the sounds.
You cannot learn fluent Arabic by yourself, and probably no
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teacher, however efficient, can make you correct ; all you can
do 18 to get some approximate pronunciation which may be
understood by a patient listener, then, when opportunity
offers, you must spend your time in the midst of an Arabic-
#peaking community and by hearing and imitating will soon
lourn to speak intelligibly. The better your previous
knowledge of grammar and vocabulary the quicker will this
revult be attained.

See below (sect. 4) for notes on some of the chief
differences in pronunciation between Egypt, Syria, and ‘Iraq.

(2) Toe Loxe VowrLs aNp DipHTHONGS

The vowel sounds properly are three only, a,1, and u. When
long these are prenounced thus :—

ivas a In “ father ”, ““ rather ”, etc.

i as the ee in ““ feet ”, ” sweet 7, etc.

(i a8 the oo in *“ moon ”, ““soon ”, etc.

Very soon, however, the 4 inclines towards the a in “ fate ”,
and this is particularly the case in Egypt, but the true ah
round (as above) is always intelligible and preferable.

¢ 15 pronounced like the a in “rate ”’, ““ hate ”, etc.

0 18 like the long o in “ holy 7, “roll 7, ete.

These two long vowels are really diphthongs, é = ay,
6 aw, and remembering this will greatly help to explain
the cases in which they occur, e.g. the verb fafayt becomes
necessarily fafét, “I extinguished ”; the grammars call this
nn “irregular ” verb, but if we remember the origin of the
o there is no irregularity but simply the application of a
phonetic rule.

(3) Turg Suorr VOwELs

The short vowels are a, i, u. Very commonly a can be
nounded as e and even as i, provided it does not come next
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to one of the h, &, kh, or ‘ sounds. This modification of a 1s
most common in Egypt, but such variation will be found in
different degrees in local dialects, often differing in districts
quite near one another. All the short vowels are obscured by
the fact that Arabic is a more “throaty” language than
English, the sounds are thrust more back into the throat
and the throat muscles exercised more freely than in speaking
English. We may regard the short a as an obscured a like
that in the English word ““ beggar ”. Unless we are trying to
reproduce accurately the local dialect of some particular
district there is no need to be strictly consistent in the
rendering of the short a: we may say al-madine, el-medine,
or il-medine. In the following pages the short a generally
appears as e unless near one of the consonants which restrain
the modification, and this is the most practical representation,
though the Egyptian peasant will most often sound it as i.
On the other hand, the more educated tend to reproduce the
purer a sound. So short i may often sound as e, and short u
generally does sound like o. After or before an emphatic
consonant (one of those here given in italics) all the short
vowels incline towards an o-u sound. But you will find much
diversity in the sounding of short vowels, not only between
one district and another, but even between different quarters
of the same town, and sometimes the difference shows whether
the speaker is a Muslim, or a Jew, or a Christian. Unless you
desire to make a detailed study of peculiarities of dialect it
is hardly necessary to acquire these very accurately. Willmore,
in his Spoken Arabic of Egypt (p. 10), gives the sensible remark,
“take care of the consonants and the vowels will take care
of themselves,” referring, of course, to the short vowels. He
further notes that “ Vowels are in English pronounced more
in the front of the mouth, in Cairene Arabic more in the upper
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part. of the throat ”, and so “ vowels are one and all thicker
nned more rounded in Arabic than they are in our language ™.
But again it must be repeated that we can at best get only a
rough approximation until we actually hear the spoken
lungpuage and set ourselves to reproduce what is heard, not
the speech of one teacher but the natural converse of many
who are speaking without any eflort to make their words
intelligible to a foreigner ; it is only by a stay in an Arabic
npeaking atmosphere that any satisfactory colloquial powers
vun be developed.

(4) WORD STRUCTURE

In Arabic every syllable must be pronounced quite
distinetly, and so in gattal it must be clear that there are
two t’s, as gat-tal, for qatal is a different word not quite the
sume in meaning. The Arab cannot normally sound a con-
sonant without the help of a vowel, and so “ Platon ™ (Plato)
bocomes “ Aflatun ”” and “ Frank ”” appears as ‘‘ Ifrang ” or
 Firang ”, and when three consonants come together it 1s
necessary to insert a vowel, usually -i-, sometimes a vowel
nssimilated to another near. As modern Arabic has lost the
vowel endings which in ancient Arabic marked the cases of
nouns and the moods of verbs, it often happens that this
nddition has to be made. Thus shuft =“1 saw” and “I
saw her”, ought to be shuftha, but as this would mean three
vonsonants together it becomes shuftiha; but “I saw them”
changes shufthum to shuftuhum, where -u- is due to the vowel
following. Arabs who are able to sound a consonant group
without sufficient vowel help have learned to do so in schools
where they have been in contact with European teachers,
nnd their speech is not to be copied. In Western speech
(i.e. the Arabic of Morocco, Algeria, and Tunis) the tendency
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is to slur over short unaccented vowels, and so the words seem
to contain grouped consonants, but in reality it is that the short
vowel ig hurried over and has only about half the time value
of an ordinary short vowel. Thus in Egypt, etc., we find
sabak = *“ morning ”, but in the West this becomes s’bah;
the first -a- is like the *“ obscure ” a in “ beggar ”, but reduced
to about half its duration. This shortening of the unaccented
vowels before the accent is one of the most characteristic
marks of “ Western” Arabic, and it is well to note that
Western influences extend right up to the western suburbs of
Alexandria.

Accentuation, i.e. the emphasis due to the accent of stress
as on the e in *“ invent ”, varies and its variations are amongst
the characteristics distinctive of the different dialects.
Originally, no doubt, the accent generally rested on the
penultimate or syllable before the last, but the decay of the
final vowels used to denote cases and moods has caused the
tendency to accentuate the last syllable of a word. In the
colloquial speech of Syria and Lower Egypt the accent rests
on the last syllable when that syliable has a long vowel or a
short vowel followed by two consonants; if the last syllable
is short and closed by one consonant the accent generally
falls on the preceding syllable. The present accentuation of
Syria and Lower Egypt, in which the accent is controlled by
the vowel quantity, seems to be the Syrian usage which has
been adopted by scholars and gradually spread by their
influence. The rustic speech of Egypt rather tends to advance
the accent towards the end of the stem, and this, probably
the older usage, is still further emphasized in Maghrabi, i.e.
“ Western ” Arabic, and largely accounte for the slurring over
of a preceding short vowel : thus in Egypt and Syria we hear
énta, “ thou,” but in the West this becomes antd and even
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nta. (See p. 34 below.) Attention should be paid to
differences of accent in speech, as these will often furnish a
key to the local dialect, which at first seems so different
from Arabic heard elsewhere. In so far as local dialect is
distinguished by peculiarity of accent, this will be found to
follow some particular tendency fairly consistently, and the
tendency will soon be noted by the attentive listener.

(5) DraLEcTAL DIFFERENCES

(a) Consonant g.
In Egypt the g is sounded hard, as in the English word

“ garden ”, but elsewhere it is soft, as in ““ general . This is
to be taken as distinctive of the Egyptian dialect. When
Syria was given back to Turkey in 1840—it had been attached
to Egypt in 1833—some of the Egyptians who had settled
there wanted to remain and pretended to be Syrians. The test
used was to make them pronounce the word for “ camel ”;
if they said “jemel ” they were accepted as Syrians, but if
they said ““ gemel ” with a hard g they were sent back to
Egypt. In the following pages the letter is always written g,
for g is allowed to have both sounds, but note that in Syria
and ‘Iraq g has to be pronounced soft, like an English j, but
in Egypt it has to be a hard g as in “ gold 7. When Greek
and other words containing hard g are put into Arabic the
letter gh is generally used. Occasionally some peculiar
renderings of the g sound may be heard, due to dialectal
tendencies amongst those who are least in touch with the
outer world. Thus amongst the fellahin and Bedwin of
Upper Egypt a “dy” sound can be heard making gemel,
“camel ” sound like dyamel (diamel), and along the Lower
Euphrates this goes further and produces a y sound, making
“ yemel ”, etec. On the other hand, the soft g sound (like j or
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the g in English “ gem”’) becomes zh (ie. like the -dg- in
“edge ”’) along the Svrian coast and amongst the Christian
population of Jerusalem. As the various religious communities
in the East live very much amongst themselves and do not
mix with those of other religions, it is not uncommon to find
dialectal peculiarities which betray a man’s religious

adherence.

(b) Consonant k.

Usually there is no difficulty about the pronunciation of the
consonant k, but in ‘Iraq sometimes we find k with vowel
-1- sounded as ch, like the initial of the English word “ church ”
contrasted with the Scottish ““ kirk ””. Thus “ thy " addressed
to & woman 1s -1k in Egypt, Syria, etc., but -ich (as though
-itch) in ‘Iraq. This is not exclusive to ‘Iraq, however, as it
may be heard also amongst the Bedwin of the Syrian desert
and the fellahin of Palestine.

(c) Consonant q.

The sound represented as q in the following pages is as the
qfollowed by-u-insuch Englishwordsas “ question”’,““queen”,
etc. It will be noted that it is thrust further down into the
throat than the ordinary k and so tends to affect the vowel
sound following; a similar (inevitable) modification of the
vowel sound occurs in Arabie, and results from contact not
only with g but with all the * emphatic ” sounds, i.e. those
which are represented by italics in this book. In Upper
Egypt, and to some extent also in “Traq, and amongst the
desert Arabs generally, this q is sounded as g, and so we hear
gil (= qal), “say ”, gult (= qult), “I said ”, Gurnah (for
Qurnah) as the name of a well-known village near Theves,
and this modification of q to g hard should be borne in mind

by anyone in Upper Egypt, and should be actually adopted
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by those who are living in ‘Iraq. It is not, however, usual
thus to sound the first letter of the name of the holy book,
the Quran. In Lower Egypt, in the towns of Syria, and jn
the neighbourhood of Jerusalem the q has quite a different
sound and becomes either the strong eflort we have represented
by (‘) or the weaker effort (°), or passes away altogether. Thus
the words qAm gal = “ he began to say ” (lit. ““ he arose, he
said ') may be heard as gim gil in Upper Egypt and ‘Iraq,
88 ‘Am ‘4] or even Am Al in Lower Egypt, ete. Occasionally
the q sound hecomes the strong gh, the gargling sound which
is best learned by trying to imitate the grunting sound a
camel makes ; this particular modification will be met with in
certain districts of ‘Iraq, often amongst the Bedwin. Near
Jerusalem q often sounds as k.

(d) The Aspirate Consonants.

As we have already noted, the sounds th, dh, are rendered
truly in ‘Iraq (as a rule), but generally become t, d, in Egypt
and Syria, sometimes s, z, which shows an (unsuccessful)
effort to give the true sounds (and so likely to be met with in
the partly-educated) or else betrays a Turkish or Persian
influence. In some cases, however, the z for dh is fairly
regular, e.g. it is quite common in Egypt to hear ki-za =
‘“thus ~, *like this 7, for ka-dha.

(e) The Vowels.

Both in Egypt and Syria, perhaps to a less extent in ‘Traq
there is a general tendency to weaken short -a- to -e- and -i-,
in Lower Egypt the -i- is the commonest resultant, and so we
hear ir-rigil, “the man,” rather than er-rfigil, but the -1,
-e- of this sort is the obscure vowel of indistinct timbre,
especially the unaccented short before the accent, in
““Western ” Arabic (Morocco, cte.), very often such vowels
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disappear altogether,and there wehear “m’dine’for ““medine”,
etc. In the following pages this short vowel is most often
represented by -e-, but we have not kept to this consistently,
1t 18 sometimes -a-, sometimes -i-, and 1t is best for the learner
to regard these sounds as fluctuating, not definitely fixed;
very often a perceptible variation may be heard within a
tew miles distance or in adjacent districts in a town. When in
contact with a ““ throat >’ sound such as h, kh, *, or one of the
emphatic letters, the -a- sound should be preserved, and in
any passages of ““classical ” character, e.g. quotations, etc.,
this should be done. The dictum of the grammarians is that
-a- is always correct, -e-, -i- is permitted under certain con-
ditions, and these conditions colloquial speech extends far
beyond anything the grammarians approved.

Cuarrer 111

THE FIRST LESSON--THE NOUN AND THE SIMPLE
NOMINAL SENTENCE

(1) For convenience we start with the -classification of
words according to the grammarians, who divide them into
(1) nouns, (ii) verbs, and (iii) particles. Every sentence contains
n noun expressed or implied, sentences which contain verbs
nre called ““ verbal sentences ”’, those which do not are called
* nominal sentences ”’ ; the particles are used only as accessory
to verbs and nouns. The noun or name (ism) is the name of
anything which may be real, as “ man”, “house ”, etc., or
merely an idea as “ virtue ”, “truth ”, etc., or may be a
quality (adjective) as * black ”’, “ good 7, etc., or a pronoun
such as “he ”, “this ”, etc. All these are classed together
ns nouns and the function which any one of them fulfils in
n sentence normally holds good for any other.

Nouns thus include :—

(@) Substantives (i) names of real things, (ii) names of ideal
things (abstract nouns), including the infinitives of verbs.

(b) Adjectives or descriptives, including participles of verbs.

{c) Pronouns.

(2) TuE DEFINITE AND INDEFINITE

Nouns may be definite and so denote one particular person

or thing, as “ Muhammad ”, *“ Cairo ”, “ he ”, etc.—or they

may be indefinite and so denote any one of a class, as ““ man ,
‘“town ”, etc. Proper names and pronouns are definite by
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their own nature. An indefinite noun becomes definite by
having the defining article “ the ” placed before it, as indefinite
“man 7, definite ““ the man .

(3) Tue DEFINING ARTICLE

In Arabic the defining article “ the ’” is 1-. When this is
preceded by a vowel the I- alone suffices, as in abi l-walad =
“the father of the boy ", where 1- does not need anything
further to enable it to be pronounced. When it is not preceded
by a vowel the sound a- or e- (Egyptian often i-) is added
(as already explained e-, i-, are only dialectal modifications
of short a- not next to a throat sound), and so “ the ”” = al-,
el-, oril-. Thus walad = ““ boy 7, el-walad = ** the boy ”.

But when the noun following begins with one of the letters
t, t, th, d, d, dh, s, s, sh, z, z, r, or n, the 1- assimilates to that
letter and so “‘ the man ” = er-ragil (not el-rigil, though that
iz written in Arabic but pronounced with the assimilation),
so shams = “ sun”, ash-shams = “the sun”, etc. (In Egyptian
dialect the same assimilation is sometimes applied to k- and
so we hear ak-kull for al-kull = “the whole” ; this is a
piece of dialect and should not be regarded as regular.
In the following pages the article 1-, al-, el-, il-, is written
thus with the hyphen connecting it with the noun it defines.

(4) Tue INDEFINITE

< 3 1y

There is no Arabic word for the indefinite “a” or “ an
If we mean “a man ” we say simply ragil = “ man ” without
adding any article ; if we mean “ a certain man ”’ we may use
the numeral wihid = “one” and say “one man”, or we
may express  a certain town >’ by a paraphrase ‘‘ a town from
the towns”, e.g. fi medina min medayin es-S$in = “in a
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cortain town of China ” (= in a town of the towns of China.
Story of ‘Ala d-Din).

The word wahid is the numeral “ one ”’, and is used with
the masculine as wihid walad == ‘“ a certain boy ”, with the
fominine it is wahde as walide bint = ““ a certain girl 7. It
naturally cannot be used in the plural and there its nearest
¢quivalent is ba‘d “some ” (cf. p. 85 brlow).

Very often Arabic requircs the definite article where it is
not required in English, e.g. with abstract nouns as el-‘adl =
“justice”, and such as es-séf, © summer,” in fi s-g¢f = “1in
summer ”’ ; sometimes it may be used or omitted without
diflerence to the meaning, as el-arba‘a nuss et-tamanya or
arba‘a nu’s tamanya = ““ four is half of eight”.

b

(6) Tue DESCRIPTIVE

The adjective or other descriptive (noun in apposition,
participle) follows the noun it describes, thus ragil ="man”,
kebir = “ great 7, ragil kebir = “ great man ”, Muhammad
csh-shékh = “ Muhammad the sheikh,” etc.

If the first noun is defined the descriptive which follows must
also be defined, if the first is indefinite the descriptive must
be undefined also, thus rigil kebir = ““ great man”, er-ragil
el-kebir = “the great man”, Mulammad el-kebir = *the
great Muhammad 7, where the proper name is defined by 1ts
own nature.

Proper names are necessarily definite, but there are some
which originally were common nouns and have become proper
names ; these may have the article, but they may equally well
appear without, the addition or omission of the article makes
no difference ; thus we may say Hasan or el-Hasan, both are
equally correct, and both are equally defined.
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If the noun defined be feminine the descriptive adjective
must be feminine also, the feminine being usually formed by
adding -a* or -e* to the masculine, thus kebir = great ”
(of & man), kebire = ““ great ”’ (of a woman). Thus final -a,
-¢, represents an ancient -at, -et, of which the -t has fallen
away. In Hebrew, which may be regarded as an early dialect
of colloquial Arabic, the change had already taken place in
the Siloam inscription written under the old Hebrew
monarchy—but when the termination is not a final, i.e. when
a suffix is added or a genitive is attached, the -t is preserved,
so medine appears as medinet, kebire as kebiret, etc. In the
vocabularies below we mark this termination *, e.g.
medine*, etc.

Normally the male is masculine, the female is feminine,
but care must be taken not to assume that the genders of
grammar necessarily connect with the sexes: things without
life, and so without sex, are still treated as masculine or
feminine. Usually words ending in -a, -e, are feminine, as
medine, ‘‘city,” but the feminine form of the adjective is
regularly used with the (collective) plural (see p. 68 below),
and very generally the -a*, -e*, ending is added to denote the
individual of a species, e.g. naml = “ants”, namle* = “a
single ant”, etc., so we must not assume that grammatical
gender (whatever its origin) is always connected with sex,
nor are we entitled to assume that the Arabs because they
make all nouns masculine or feminine therefore regarded
every object in nature as alive, an unverified idea which has
become popular with some theorists.

(6) Tue SiMpLE NOMINAL STATEMENT

We see that réigil kebir = “great man”, and er-ragil
el-kebir = “the great man”, in either case the adjective
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agrees with the preceding noun in being defined or undefined.
If we say—
er-ragil kebir

we get a simple nominal statement meaning “the man is
great ”. There is no need to translate the word “is ” into
Arabie, the sentence is complete as it stands, and on this
model a large number of simple, but very useful, sentences
can be formed. The simple form we thus use as a model
contains two elements, (i) a defined noun referring to some
person or thing already known to us, and (i) a new piece of
information now first added to our previous knowledge.
Thus :—
er-ragil marid = The man s l
er-rigil el-kebir marid = T'he great man 2s 1ll
Muhammad esh-shékh el- = The great shitkh Muhammad

kebir marid s il

We shall see later that as the sentence becomes longer it
becomes more usual to “ resume ” the thread of our speech
by inserting a pronoun, as “the great sheilkh Muhammad
(he) is 117, etc., but we still have a perfectly sound model
in our general scheme of : —

(i) A noun defined and already known ;

(i) An additional piece of information conveyed by a noun
undefined.

Sentences of this “nominal” time are only descriptive;
they cannot be used to describe events taking place in time.
Thus I can say “ Muhammad is great” in two words,
(i) the defined name (defined by its own nature), and (ii)
the undefined information now added; but if I mean
“ Muhammad is great ” in the sense that he is so now but
was formerly not o, i.e. ““ he has become great ”, or if I mean
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“he i8 great ”’ in the sense that he now is but will cease to
be so0, in either of these cases I must use a verb meaning
“be, is”, etc. A sentence without a verb can be only
descriptive without reference to a happening in time.

(7) TuE INTERROGATIVE SENTENCE

Any sort of statement in Arabic can be turned into a
question in any one of three ways, (i) it may be spoken in an
interrogative tone of voice, and this rising tone is denoted
in the following pages by the use of the sign (?): thus er-rigil
kebir = *“ the man (is) great,” er-rigil kebir ? = ““ is the man
great ?”’ —interrogative simply by reason of the tone in which
it is uttered. (i1) Or the particle hal, or the prefix ’a- may be
used before the sentence ; this is the classical usage and is
now rare save in the speech of the educated. Or (iii) an
interrogative pronoun or compound derived from a pronoun
may be used, as el-medine fén ? = “ the town (is) where 7’
(i.e. “ where is the town 2 ).

A fourth way (iv) may be inentioned as heard in vernacular
(or vulgar) speech, which adds -sh, or -esh, meaning shay —
“thing, somewhat,” etc., to the word which is the subject
of question, e.g. ‘etshdn — ‘“ thirsty,” ‘etshinesh ? = at
all thirsty ? ” i.e. “are you at all thirsty ?”

(8) GENERAL SUMMARY oF THiS LEsson

(a) Nouns are defined (made to refer to a particular
individual) (i) by their own nature (proper names, pronouns,
etc.); (i1) by the prefixed article.

(b) Article “the” =1-, al-, el-, il-. I- assimilates before
t, t, th, d, d, dh, s, s, sh, z, z, r, n.

(¢) Order: substantive—adjective (or descriptive noun),
both of same gender, equally defined or undefined.

(d) Nominal sentence : (i) Subject of which statement is
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made—defined. (ii) Predicate, the statement made about
1t—undefined.

(¢) Interrogative: Made so (i) by tone of voice, (i} by
particle hal, or prefixed a-, (iil) by interrogative pronoun,
(iv) by added -sh, -esh.

VOCABULARY 1

(1) Adjectives of the measure qail.

It will greatly ease our labour in learning vocabularies of
Arabic words if we note that many words are formed on
regular “ measures ”. Thus we note that adjectives such as
kebir “ great ”, ketir “much”, gaghir “little”, etc., are
formed on the measure -a-i-, or -e-i- (where -e- 18, of course,
a dialectal variation of -a-), that is to say, each contains
three consonants with -a- or -e- between the first and second,
long -i- between the second and third. All these form their
feminine by adding -a or -e which becomes -at, -et, before a
suffix or connected word. In the vocabulary adjectives of
this kind are fairly numerous. For the present we will content
ourselves with twelve specimens of such adjectives :—

faqir = poor nedif = clean

gedid = new qelil == little, small (quantity)
kebir = great gasir = narrow, short

ketir = much qawl = strong

letif = pretty saghir = small (in size)

marid = 1ll tawil = long

All these are of the same ““ measure ™’ gatil, though one (qawi)
does not at first seem to fit in. This introduces us to what is
called an “irregular ” form, though, in fact, the majority of
such irregularities in Arabic are simply instances of phonetic
modifications which are all subject to certain fixed principles.
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This word, for example, is properly qawly and might be so
written, but it is impossible to give a separate consonant sound
to -y after -1 in any language unless another vowel follows,
then it can be sounded clearly, and thus the feminine is
qawiyye*. In Lower Egypt the words qelil, qawi, will sound
as ‘elil, ‘awi (see p. 19 above), and in ‘Iraq qawi sounds gawi,
guwi, with hard g- (see p. 18 above). These difierences occur
whenever a word contains q, and we shall not return to them
again in each case, but content ourselves with noting the
general dialectal tendency.

(ii) Strengthening of the Adjective.

The adjectives ketir, gawi, as well as the adjective giddan =
“very” can be added to other adjectives as a means of
strengthening, thus letif = “ pretty ”, letif qawi = very
pretty ’, letif qawl ketir = “very very pretty”, ““very pretty
indeed ”, also halgét (peculiar to Palestine). Adverbs properly
do not occur in Arabic, they are nouns (or adjectives) used
adverbially and (originally) with the accusative -an added,
so that the classical forms would be ketir-an, gawiy(y)-an,
gidd-an.

Sometimes we are told that bi-ziyide = “by excess”
serves for the English “too”, or the adjective zAyid==
“excessive” 1s thus wused, and bi-l-kifiye = “by the
sufficiency ”” for ““ enough ”, as kabir bi-ziyade, “ too large,”
kab‘r bi-l-kifaye, “ large enough,” and huwa tuluh ziyid, “it,
its length (is) excessive,” but these forms, though they would
be understood by an Arab, would never be used by him, they
are essentially alien to the spirit and character of Arabic,
and we must reconcile ourselves to the fact that “ too ” and
“...enough” cannot be expressed in Arabic. Our only way
of saying *too large” is “ very, very large "’ (see Van Ess,
Spoken Arabic of Mesopotamia, p. 108),
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(i) Particular note must be made of the measure qutayil
(for qutayl), which is a diminutive form, and is very much
used in colloquial Egyptian and by the Arabs living along
the rivers in Mesopotamia. Some of the commonest instances
are i—

sughayir for saghir = little
kuwayis == good, pretty
tayyib (for tuyayib)= good

(1v) Interrogatives.

The following list gives the commonest forms of interrogative
particles and pronouns :—

én, wén (‘Iraq, Syr.), fén = Where?

To this we can add prepositions, and say :(—

min én ¢ (min wén ?) = from where ? (whence ?)
la én ? (ila wén ?) = to where (whither ?)
kéf, kif (Syr.) = how?

min,men (‘Iraq) = who ? whom ? whose?

may be used of singular or plural.

ma (only of things) = what ?
in colloquial only used in a few expressions, such as :—
mé Ju ¢ = what vs the maiter with him ?
(Lit. what to hem ?)
ana mi i ? = what vs that to me ?
¢h, &y, & = what ! singular or plural,

the more usual form in
colloquial speech.

May have the prepositions added :—
‘€h ? (= ]1-éh) = for what 2—why ?
bi-sabab &y ? = for what reason ?
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‘ala shin éy ? (‘ashin éy ?) = why ? (Egyptian)

ghi (Syr.), shinl (‘Iraq), ésh = what? all these are com-
(Egypt.) pounds of shayy = thing
(cf. Egyptian ‘ala shin éy ?

above)

(v) Other particles in common use.

aiwa (Eg.), na‘am (Eg., Syr., = yes
‘Iraq), belli (‘Iraq only)
14 = no. In classical Arabic,

sometimes in the speech
of those who affect the
literary style, and in the
dialects of South .Arabia
this can be used for the
ordinary negative not
aho, ahe (Egyptian, chiefly) =here ¢s (really a demon-
strative made from a-
(ha-) with the personal
pronoun suffixed, see p. 40

below)

(vi) Nouns Substantive.

bab = door

bét = house (household, house in
town, etc.)

dar (fem.) = house (word used by the

Bedwin people of Upper
Egypt, etc.)

bint (fem.) = gerl,
mdya (ma) = water
ragil (ragul) = man

tariq (masc. or fem.) = road, way.
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EXERCISE

(1) bét kebir--¢l-bét el-kebir = A large house—the large
~—¢l-bét kebir house—the house is large.
(2) dir saghire—ed-dar es- = A little house—the little
saghire—ed-dar saghire house—the house is small.
{}) et-tariq tawil ?-—aiwa, e{- == Is the road long P—Yes, the
tariq tawil ketir qawl road is very long indeed.
(1) {én el-bib ?—ahe el-bab = Where is the door P—Here

is the door.
(h) fén moya ?*—aho méya — Where is there water P—
ketir Here is plenty ot water.

(6) el-bét tayyib ?-—aiwa, el- = Is the house all right P—Yes,
bét tayyib qawi the house is quite all right.

(7) el-bint kebire ?—la, el- =1Is the girl big (old) P—No,
bint saghire (sughayirc) the girl is a little one.

(8) ed-dar tayyibe ?—aiwa, == Is the house nice P—Yes, the
cd-dir kuwaise kuwaise house is very nice indeed.

() el-méya ketir 2—la, ecl- =Is there much water ?—No,
mdya qelil giddam the water is very scanty,

(10) er-ragil faqir qawi = The man is very poor.

(I1) fén el-mOya ?—aho el- = Where is the water P—Here

moéya is the water.
(12) el-bét fén !—ahe el-bét = Where is the house P—Here
if is.
(13) ed-dir es-saghire fén ? = Where is the little house P
Notes

[n the words given above long vowels within a word are
marked, but final long vowels are not. It may be taken as a
general rule that short final vowels have been lost and those
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represented are, as they stand, long; indeed it is not so easy to
pronounce a final short, which is probably the reason why they
have dropped out. When suftixes are added, the long, now no
longer final, may be shortened or it may remain long, and in
this latter case this long vowel is noted like every other long
occurring within a word.

It is probably needless to say that it is not practicable to
translate literally from one language to another and it is
certainly not desirable to make the attempt. In translating
from English to Arabic, or from any language to another, the
first thing is to observe the meaning at the bottom of the
sentence, the next is to express it naturally in the language
into which we are making the translation: to translate word
for word means certain disaster, we ought not to try to repro-
duce what we say in the language of the Arab, but rather to
express in Arabic the meaning previously expressed in English.
For example, if we want to say in Arabic “Is there much
water 7 the sentence contains four words, but we can
dispense with two of these, one * there > thus used is a peculiar
English idiom, another “is” is not necessary in an Arabic
nominal sentence ; it is quite sufficient to say “ the water—
much ? 7 in an “interrogative ” tone of voice, i.e. rising
inflection, and we have all that is necessary for an Arabic
sentence; the essential points are (I) that we define the
“ water ” as already known to us, and (2) do mot
define the “much” as being that about which we need
information.

SUPPLEMENTARY NOTE ON THE INTERROGATIVE PRONOUNS

who 2—Classical Arabic man—TIraq men. mi? Central
Arabia, Egypt, Syria, min.
what t—(1) m4 (as class. Ar.) rare. m’hu, mu, Oman, ‘Iraq.
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(2) ayy (class.) éy, ¢, (¢h), Egypt. &y, &, eiya, Syria,
Palestine, C. Arabia. (With interrogative -sh), ésh, shé, sh,
‘Iraq. ésh (Damascus), S. Arabia, Egypt. ash, Morocco.
wush, Transjordania. shii, Syria (== ash-hu).«

(3) en-hi, -hi, hum (Egypt). én-a, -4, -hom, Syria.

which ?—class. Ar. anni(y),ani, Egypt. anu, anu, Palestine.



CaarTER IV

THE SECOND LESSON—THE PERSONAL PRONOUNS
AND THE NEGATIVE SENTENCE

(9) WE have already used two kinds of nouns, the substantive
and the adjective, we now turn to the third kind, the pronoun.
The commonest pronoun is the personal “17, “ he ”, “she ”,
etc., and because of its very common use there are perceptible
differences in the several dialects, though these are for the
most part no more than phonetic modifications.

The personal pronoun appears in two forms, (@) the separate
form which is used in the nominative “ 17, “he”, etc., and
(b) the suffixed form which is used for the possessive “ my 7,
“his”, etc., or for the objective “ me ”’, *“ him ”’, etc. The
first form stands alone, the second can only be used attached
to & noun, verb, or certain particles.

(10) Tue Prrsovan ProNounN: Separate Form

Sing. 1. “17 ana, ani.
2. mase. “thou” ente (Eg.), ent (Syr.), inte (Eg.,
‘Ir.).
fem. ““thou” inti (Eg., Ir.), enti (Eg., Syr.),
3. masc. “he” hiwa (Eg., Syr.), hii (Syr.), hi’a
(‘Ir.), hiia (‘Ir.).
fem. “she” hiya (Eg., Syr.), hi (Syr.), hi’a
(‘Ir.}, hie (‘Ir.).
“we” ehna (Eg., Ir.), ilna (Eg., Syr.), nehn (Syr.).
“you” enti (Eg., Syr.), entum (Eg.), intG (‘Ir.),
intum (‘Ir.).
3. “they ” hum (Eg., Syr.), humma (Eg., Syr., ‘Ir.).

Plur.

B =
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The plural ““ we ” is very often used for the singular “ 17,
and the plural ““ you ” is used for “ thou ” though this is not
at all so common as in the European languages, and the 2nd
person singular is neither familiar nor discourteous. In the
compounds hadretek = “ your honour ”, etc.,’it is the most
respectful form.

The 3rd person may be used very much as a demonstrative,
as in huwa mush silih . . . = “1s it not true that . . .”

It is generally possible to omit the personal pronoun when
1t is obvious, thus ‘atshansh ? = ““ thirsty ? 7, 1.e. ““are you
thirsty ¢

The personal pronouns are all defined by their own nature
as they refer to known persons or things : thus we form

sentences :—

ana faqir = I am poor
ente keslin = Thou art lazy
hitwa kebir qawi = He is a very great one, etc.

Very often a personal pronoun i1s added to a word already
defined, and this added pronoun may become necessary when
the predicate is also defined. Thus used the pronoun seems
to be an equivalent to the verb “to be”, thus—

el-walad hiiwa kesldn = The boy (ke) s lazy
ana hliwa et-tagir = I am the merchant
(I am he who is the merchant)

ente hiiwa er-rigil ¢ = Art thou the man ?
ente marid ? = Are you il ?
hiya maride = She s 1l

(11) TeE NEGATIVE SENTENCE

A sentence may be made negative by inserting ma (‘Iraq
mi) before the part dented, as er-rigil ma kebir = “ the man
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is not great ”, but colloquial speech, especially in Egypt and
Syria, commonly adds -sh (-she before a following consonant),
a corruption of shayy = ““ thing ”, after the word negatived,
thus ma anish rdyih = “ I am not going ", tegi = “ come ”,
ma tegish = “ do not come ”, ete.

Combined with the personal pronouns we get negatives :—

manish (ma anish) = I am not

mantdsh (ma enta-sh) = Thou art not
mantish (ma enti-sh) = Thou (fem.) art not
mush (ma hu-sh) = He s not

ma hish = She 18 not

mahnish (ma ehna-sh) = We are not
mantiish (ma entfi-sh) = You are not

ma humsh = They are not

The 3rd sing. masc. mush is in very general use as a negative
particle and may be found with the other persons, thus mush
kebir = “ not great ”’, ana mush gu‘dn = “ I am not hungry ”
(vulg.).

Summary orF Lesson II

I. Personal pronouns as separate words ana = “ 1", ente =
“ thou ”, etc., are used as nominatives.
By nature they are defined as referring to known
persons, ete.
In sentences they acquire the meaning of “is ”, *“ are
ete,

>

II. Negative Sentences.

Necessary to use ma (mfl) = “ not ”,

Colloquial commonly adds -sh (-she).

18 = “no” (used for “ not > in classical Arabic and in
South Arabia).
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VOCABULARY TO LESSON II
(i} Conjunctions, we- (wa-, wi-) | hawa = weather, air
“and ' (must be attached to | himér = 43
following word). ldkin, we- | higdn = horse
1akin ** but ™. khubz = bread (Syria,
(ii) Adjectives with -an, fem. -dne*, ‘Irag)
added to the stem. kitab == book
‘atshan = thirsty mal == property
G'dn = hungry mara* = woman
eslin = lazy, 1dle sa‘ab (sa‘b) == difficult
ta‘ban = tired shughl == tagk, business,
ra'lan = angry work
(ii1) Other words. tagir = merchant
‘Gsh = bread (Egypt), | walad = child
life (else- | keman = l1kewsse,  also,
where). aimilarly
babl = rope
EXERCISE

(For ForMs OF ADDRESS, SEE P. 39 BYLOW).

(1) ente walad kesldn

You are an idle boy.

(2) la, ya sidi, manish keslin = No, sir, I am not idle.
(3) el-bint hiya maride ?—Ia, = Is the girl ill 7—No, madam,

ya sitt, hiya ma hish
maride
) ana faqir

the girl is not ill.

= I am poor.
= He is very tired.

6) ya bint, enti keslane ketir = Girl, you are very idle.
7) ente ‘atshinsh 2—la, ana == Are you thirsty —No, I am

(4

(6) huwa ta‘bin qawi
(6

(

gi‘dn

hungry.

(8) el-habl mush tawil?— =The rope is not long

alwa, el-habl tawil ketir

(9) el-mara hiye fagire
(10) ana ta‘ban we-gii‘dn

(enough) P—VYes, it is very
long ( =it is long
enough).

= The woman is poor.
= J am tired and hungry.

(11) huwa za‘lan ketir qawi = He is very angry indeed.
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(12) ed-dir ma hish nedife == The house is not clean.

(13) el-walad es-saghir huwa = The little boy is very lazy.
keslin qawi

(14) el-mara hiye ta‘bine ketir = The woman is very tired.

(15) el-walad es-saghir == I3 the little boy tired ?
ta‘bansh ?

(16) el-‘ésh (khubz)tayyib ?— =1Is the bread good P—No,
la, el-‘ésh mush tayyib the bread is not good.

(17) el-mara el-faqire hiye =~ = Is the poor woman tired ?
ta‘bane ?

(18) la, we-lakin hiye gi‘dne = No, but she is very hungry.
ketir

(19) er-rigil hiwa za‘lin qawi = The man i3 very angry.

(20) ‘atshinsh ?—la, we-lakin = (You) thirsty P—No, but I
ana gi‘dn qawi am very hungry.

(21) esh-shughli huwa sa‘ab = The work is very hard.
ketir

(Here, aa often, it becomes necessary to insert a vowel to prevent three
consonants coming in contact. Usually the inserted vowel is -i- or -e-,
but it often becomes -u- when the vowel -u- follows in the next syllable.
Thus * shughl huwa . . .” has three consonants im contact {of course
-gh- is only one consonant sound, though we are obliged to represent it by
two letters) and so -i- is inserted between -1 and h-, but this must be a very
short vowel sound hurried through as much as possible. The necessity
of these inserted vowels is increased in the modern colloquial by the loss
of the final short vowels used in classical Arabic to denote the caes of nouns
and moods of verbs.)

(22) la, esh-shughli mush sa‘ab = No, the work is not very
ketir hard.

(23) gh‘dnsh ?*-—aiwa, we-ana = (You) hungry P—VYes, and I
‘atshin kemAn am thirsty as well.

(24) el-mil ketir ?—Ila, el-mal = Is the property much P—
mush ketir No, the property is not

much.
(25) er-ragil el-faqir hiwa = The poor man is hungry and
gi‘dn we-ta‘bin keméin tired as well,
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(26) el-himar hiiwa keslin = The donkey is very lazy.
qawi—la, mush keslin No, it is not lazy.

(27) el-hisin el-kebir hiiwa = The big horse is very tired.
ta‘ban qawi

(28) el-bint eg-saghire fén ?— = Where is the little girl ?-—
ya sidi, ahe el-bint es- Here is the little girl, sir.
gaghire

(29) er-rAgil hliwa tigir we- — The man is a merchant and
huwa mush faqir he is not poor.

(30) el-mara el-fagire hiya = The poor woman is very
ta‘bine ketir we-1-bint hiya tired and the girl is tired as
ta‘bine keman well.

(31) ente keslinsh ¢—]la, = Are you lazy ?—No, I am
manish keslin not lazy.

APPENDIX TO LESSON II

Terms USED IN ADDRESS, ETC.

yi = 0, call to one near
ayy- = call to one distant
walad = boy
sabiyy = boy
shabb = boy (courteous form)
ghulim = boy (only to servant, boy of the lower order, ete.)
kebir = old man (courteous)
‘aglz = old woman
(In Egypt ‘aglz = old man, ‘agize = old womanr)
‘ammi = my uncle (polite to elderly man)
shékh = sir (to elderly man, courteous)
onte = you (to person unknown, familiar) .
sayyid = sir (to those who claim to be of the kindred of the
Prophet) .
widi = sir (used by servants, etc., addressing their master) .
khawéaga = sir, Mr. {(middle classes, etc., much used * up country

to Europeans) )
offendi(Turkish) = sir, Mr. (officials, clerks, professional classes, etc.)
mtt, sittl = madam
nyyide = madam (to lady of rank)

khatdn = (in speaking of, not to, a young lady of good position,
in addressing letters, etc.)
hadratek = your honour (proper form of courteous address)

gendbek = your honour (chiefly to clergy, Europeans, etc.)



CHAPTER V

THE THIRD LESSON—THE PERSONAL PRONOUN
AS SUFFIXES

12) THE per i
‘(1 h-ezad pefsona.l prououns ana, ente, ete., which we have
ly G?‘nmdered, are only used in the nominative, i.e. as

bR ] [13 3
meaning “ 7, “he”, “she”, etc.; for the oblique cases,
possesswg 8uch as “my ”, “his ™, “ our ”, etec., or objective
Buchl &Sd e ”, “ him ”, “us”, etc., a different system is
erﬁjp }C:}"e and the pronoun is expressed by a shortened form
¥hu0 18 added to the end of a noun, verb, or certain particles.
S‘llsuﬂ (13 ta4 Nyl « A .

N ,e’d for “ my ”, e.g. béti = “ my house ”, hisini =

y horse ’/ etc. The suffixes thus used are :—

Sing. 1. 4
2. mase. -ak, -ek, -k*
fem. ik, -ki*
3. mase. -uh, -u, -0, -h*
fem. -ha

Plur. 1. -na, -ne

2. -kii, -kum, -kon

3. -hum, -um, -om
. T}g forms marked (*) are only used after vowel endings.
or the most part these endings hardly differ in the various
dialects, but perhaps 2nd plur. -ké is more often heard in
Egypt than elsewhere. The tendency of Syrian Arabic is
towards the .o sound for the 3rd masc. sing. and very often
the 2nd and 8rd plural in Syria sound -kon, hon. ‘Iraq has
a peculiar form (sometimes) heard in the 2nd fem. sing. :
after & COlsonant instead of -ik we may get ech .the -gch
sounding like the first two letters of “church”. which is

3

a palatalizeq rendering of “kirk ”, In ‘Iraq also we may
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get -eki, for this persen, and -ekum, -ehum in the 2nd and
3rd plur. after a consonant.

Thus béti = “ my house ”, bétek = “ thy house ”’, bétuh =
s house”’, bétna = “ our house ”, etc.

A pronominal suffix added to a noun defines it completely
just as the article would do, for “my house ” specifies a

particular house as much as ““the house . Hence we are
able to form sentences :—

shughli sa‘ab = My work s defficult

bétek wasi‘ = Your house is spacious

daruh hiya saghire = His house 1s small

bétna mush kebir = Our house 13 not large

hiiwa tagir = He is a merchant

hiiwa shughli = It 7s my business

hiya darek = It 1s thy house

bétkum fén ? = Where 1is your house?

When an adjective is added to a word having a suffixed
pronoun it is necessary to make the adjective definite to agree
with the noun and for this purpose the defining article has

to be used :—
béti el-kebir = My large house
daruh es-saghire = Hus little cottage

(13) TrE Surrixes wiTH A FeMININE Noun

Feminine nouns in -a*, -e* as already noted, make this
termination into -at, -et, before a suffix, or rather the original
-t is preserved by the protection of the suffix. So, medine
“ ity ”, medineti = “ my city ”, medinetek = “thy city ",
medinetha == ‘“ her city ”, etc.

(14) Tue Taree Nouns or Kinsuip

The three nouns, ab = * father ”’, akh == ““ brother ”’, and
ham = * father-in-law , are treated as though they ended
2*
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in - and so make abik = “thy father ”, abfina = “ our
father 7, abiih = ‘“ his father 7, akhfik = * thy brother ”, etc.
In the 1st pers. sing. we (usually) find -ye, -ya, -yi added, thus
abliya = “my father ”, akhiiye = “my brother” (also
akhui). The “ Western ” dialect (Morocco, Algiers, etc.) has
biiya = “ my father ”,

abtik za‘lin ? = Is your father angry ?

akhlikum es-saghir ta‘ban qawi = Your little brother is very
tered

ham{iha mush ghani = Her father-in-law is not
rich

(15) CorroQuiAL INSERTION OF “‘ PROPERTY ”

Colloquial speech frequently introduces an entirely
superfluous noun denoting ‘‘ property ’ with the suffixed
pronoun after the noun to which the possessive refers, it
then becoming necessary that that noun be defined by the
addition of the defining article, thus in Egypt we find beta'
(fem. beta't, plur. butil‘) as—

el-kitdb betd‘i = kitAbi = My book
ed-dar betd‘tek = dérek == Thy house, etc.

In Syria the inserted word appears as taba‘, fem. taba‘t,
which is employed in the same way ; and in ‘Iraq the word is
mal, ag-—

al-himdr mali = himiri = My ass
Sometimes also haqq is thus used, chiefly by Bedwin and by
tribes bordering on Arabia, as el-kitib haqqi = kitdbi =
“my book ",

The form betd® is used in Egypt and Palestine, but in
Palestine it often becomes taba‘, presumably a ““ Spoonerism .
Its original form was meta‘, and in Tripoli this is still used
and may occur anywhere up to Mex on the western outskirts
of Alexandria. In Morocco this contracts to n'td‘ (= neta’
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with a very short -e-, note that the -t- has become emphatic)
and to t4‘, e.g. I'm’dina ti‘at s-sultdn = * the Sultan’s city ”,
which gives a fair idea of the way in which the vowels are
“gwallowed ” in the west, one of the chief difficulties in
adapting colloquial Arabic to Western use. Inthe vernacular
of Malta (which is Arabic with a large intrusion of Italian
in the vocabulary not in the grammar) this produces the
possessive ta = ““ of .

In Palestine and Syria we also get shét, pl. shiyfit, which
appears in the vernacular of Damascus as shit, both derived
from shavy(et) ““ thing ”. The form méil is common in ‘Iraq,
spreading down south into Oman and north into Mesopotamia
as far at least as Mosul; haqq or hagg properly belongs to
South Arabia and is likely to be met with in the speech of
seamen from Aden and the district east of that port, practically
the only area from which Arab seamen come in any numbers

WORD LIST
(i) Adjectives in ‘-i' making | ism = name}
feminine * -ivye* . libas = garment, clothes
‘ali = high lissa = not yet, up to now
ghali = dear (in price) medine* =cty
ghani = rich mubarak = blessed *
radi = bad nehér = day (not night)
(For ‘gentile’ nouns in *-i’ see | rigl = foot
p- 46 below) sa'id = Prosperous
(i sihib = friend, masier
ab, abi- =: father galih = homest
akh, akhi- = brother sandiq = box
beled = couniry, town, ukht = sister
district umm = mother
haiy = alive whsi’ == broad, spacious
hal = condilion yom = day wenty-four
hours)

1 Classical Arabic does not treat the *i-* as part of the stem but simply
a8 a prefixed vowel which is dropped after a preceding vowel, but the
colloquial treats it as though ‘’ism’.

3 It is common to hear words beginning in ‘ mu-’ pronouncedasthough
beginning ‘em- .
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EXERCISE

(1) shughlukum sa‘ab ketir ? = Is your work very hard P—
—aiwa, huwa ga‘ab Yes, it is hard.
(2) al-walad es-saghir ismuh == What is the little boy’s
8y ?—ya sidi, ismuh Mahm{id  name P—S8ir, his name is
Mahmud.
(3) er-rigil el-faqir bétuh fén? = The poor man, where is his
house ?
(4) fén kitibek ? — ya = Where is your book ?—Sir,
khawage, ahe el-kitdb beta‘i here is my book.
(5) er-rigil hitwa abiiya we-1- = The man is my father and the
walad hitya akhiya g-saghir boy is my little brother.
(6) ahe ummi we-ukhti kemin = Here is my mother and my
sister as well.
(7) et-tigir hilwa ghani we- = The merchant is wealthy and
miluh ketir qawi his property is very great
indeed.
(8) cl-‘ésh (khubz) ghali = The bread is very dear.
giddan
(9) &sh hilek, ya sahibi? = How are you, my friend P
{10) himarek (el-himAr beté‘ik) = Your ass is very sturdy and
hiiwa qawi giddan, we-himiri  my ass is sturdy also.
(el-himér beta‘l) huwa qawi
keman
(11) bétek fén ? = Where is your house P
(12) shughli huwa sa‘ab ketir — My work is very hard and I
Wwe-ana ta‘bin qawi am very fired.
(13) béto saghir = His house is small.

(14) béto. eg-saghir mush = His little house is not clean.
nedif

(15) eg-sandliq milek wén ?— = Where is your box P—My
es-gandiiq mali héna (ahe as- box is here.

sandiq bet4‘i)
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(16) darhum hiye saghire we- — Their house is small but my
lakin dari wési‘e ketir house is very spacious.
(17) min htiwa ?—hiiwa ablina = Who is heP—He is our

father.
(18) abikum ismuh &y ?— = Your father, what is his
1smuh Ahmed we-ismi name ? — His name is
Ahmed kemin Ahmed, and my name is

Ahmed as well.
(19) we-akhik eg-saghir ésh = And your little brother, what
ismuh ?—ismuh Muhammad is his name ?P—His name

is Muhammed.
(20) abih tagir ghani ketir = His father is a very rich

qawi merchant.
(21) et-tAgir el-ghani mush = The wealthy merchant is not
galih trustworthy.

(22) ablikum hiwa haiy — =Is your father alive P—No,
la, ya sidi abiina leis haiy sir, our father is no longer

alive.
(23) libasi el-gedid mush ketir == My new clothes are not
kuwayyis altogether good.

(24) ente huwa Muhammed = You who are called
we-1sm akhiik ? Muhammed, what is your
brother’s name ?

ADDITIONAL EXAMPLES

nehirkum sa‘id = May your day be prosperous (= Good day)
(Reply) neharkum sa‘id we-mublrak = May your day be
prosperous and blessed
kéf halkum ?
¢sh hilek ? (Syrian)
(When inquiring after anyone’s health the inquirer should gaze earnestly
into the face of the one he addresses as though searching for any sign of

il-health. To neglect this makes the inquiry seem perfunctory and even
wupercilious.)

}H ow are you ?
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we-kéf akhiik ? = And how s your brother ?

Singular. Plural.
(It is becoming to ask after male relatives or friends but not after anyone’s

family as this would include the women, and virtuous women may not Egy ptian misrl misriy ye
have their names dragged into conversation amongst males nor even be English inkelizi inkeliz
thus referred to by implication.) E .

. ' y uropean firengi afrang
rlgle} ! ==' Your foot o French franswi fransiyin
yeminek ! = Your right ! German almani almén

(These and such like are street cries warning the foot-passenger to take Greek n . .
care of some one riding, driving, or carrying a burden.) Tee rumi rum

. . . inini ininiyl
min ? = Who (is there) 2, Who vs it ? . . _ yu yunaniyn

(Challenge of sentry, or call of one inside to know who is knocking. I (rami ?h Iéomal.;n,l Le. subject of the Byzantine Empire, ynnini =
The most proper reply is to invoke the name of God (see p. 89) or to bless oman. e Greek language is called rumi, Latin is firengi.)
the Prophet (see p. 89).) Indian hindi hunid
el-wa‘d din = A promise is an obligation. Ttalian talyani talyan

(Example of nominal sentence formed of two nouns instead of noun and Jew yehidi yehﬁd
adjective. din = ““ religion,” not religious opinions in the Furopean - . ..
fashion, but the observance of sacred obligations. Muslims do not talk Mushim muslim muslimin
of missionaries * bearing the gospel ” but describe them as  introducing (Do not use the term ‘“ Muhammedan ».)
the sacred law .) Persi . .

ersian ‘agemi agem
1 & 2 = ) y Y ? . .
dinek éy * = What vs your religion ? farisi furs
Syrian shami shawim
APPENDIX TO TLESSON III Tork turkd - etrak
North African maghribi maghiriba

Gentile nouns in -i, fem. iyye : some of these use the fem.
a8 a (collective) plural,
Singular. Plural.

Abyssinian habeshi habash
(so often for negro)

Arab ‘arabi ‘arab
(desert Arab) bedawi bedawi

Copt qibti qibt
(Egyptian Christian) or agbét

Christian nasrani nasira

masthi masihiyye

(The former term is in more general use, but Christians often prefer the
latter.)



CuarreEr VI

THE FOURTH LESSON—THE SUFFIXED PRONOUNS
WITH PREPOSITIONS

(16) TrE suffixed pronouns may be attached to prepositions
and then denote the objective “me ”, “ thee ”, ““ him ”, ete.
Thus ma‘ = ““ with”’, ma‘t = “ with me ”’, ma‘ek = “'with
thee 7, etc.

List or CoMmMoONER PREPOSITIONS

‘an  ‘‘ with, from ”.

‘ala “upon ”, really ‘alay (‘alé) and so ‘alé- with a suffix,
as ‘alék = “upon thee ”’, ‘alékum = “upon you ”,
etc. With the 1st sing. -f the suffix becomes -ya,
-ye, or -yi (as with abii-) thus ‘aléya = ‘““upon me ”.

and “ with .

bi- “in”, bi = “in me”, bek = “in thee” (for bi-ek),
buh, bo = “in him”, biha = “in her”, bina =
“in us”, etc.

fi “in”, fi="‘“in me”, fik = “in thee”, fih = “in
him ”, ete.

ila “to, towards ”, like ‘ala its final -a = -ay and so -8

before suffixes, iléya = “towards me”, ilék =
“ towards thee », etc.

ka- “like”.
i-i “te”, li="to me”, lik = “to thee”, luh = “to
him”, lana = “to us”, lakum = ‘“to you?”,

lahum = *“ to them *.
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ma‘ ““ with ”.
min ““from ”, with suffixes minn-, as minni = * from me ”,
minnek = ““ from thee ’, ete.

The prepositions bi-, ka-, li- can only be used as prefixes
before nouns or pronouns, the others can stand alore, though
still of course before the nouns they govern. Thus we can
say fi l-medine = “in the city ’, but “ to the city ”, if we
use li-, must have the li- joined up as in * li-l-medine .

(17) SpeciaL Use or Fi

The form fih = *“in it ” is commonly used in the colloquial
as meaning “ thereis ”’, and so fish as ““ is there ? ”” and ma fish
“ there is not ”. Thus :—

= There is water there
(Of course this can be a
question if uttered in an
interrogative tone.)
fish khubz ? (Eg. ‘ésh) = Is there any bread 1
ma fish moya == There 1s no waler

honak fth moya

(18) SprciaL NEGATIVE IN SYRIAN ARaBIO

In Syrian dialect we find mann- (=ma ann-, the ann-
being a particle) with the personal suffix used as a
negative, thus manni kitib = “1 am not writing ”’, mannek
katib = ““ thou art not writing ”’, mannuh kitib = “ he is not
writing ”, etc.

(19) Ways or Expressing “ Have ”

The preposition ‘and means “ with ”, ““in the possession
of ”’, and with the personal suffixes this conveys the sense of
“have ”’, thus:—
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‘andi = [ have
‘andek = Thou hast
‘andik = Thou (fem.) hast

‘anduh = [1e has

‘andiha = She has

‘andine = We have

‘andulum = You have

‘anduhum = T'hey have. ‘and-u-hum, -u- by assimilation.

Possession can be represented by li-, ‘and-, or ma‘-. The
first of these means ‘“ have ” in the sense of being the owner,
‘and- is used for smaller things actually in one’s possession
and ma‘- for movable things which are with one at the
moment. Thus ‘“the house belongs to me” = el-bét li
(T am the owner of the house); ‘have you any books ?”
addressed to a shop-keeper == ‘andikum kutub? Again owner-
ship but of smaller movable articles : ““ have you your books
with you ? ” = kutubkum ma‘ek ?

In such a sentence as ““ come for a walk with me” the
“ with ” is of course ma‘- as meaning “in my company .

WORD LIST

‘abd (‘ebd) = slave gawib = letter
Allah, -llih = God hadir = present, ready
‘azba* = farm hakim = governor
ba‘id = remole hakim = physician
bagare” = cow hamd = praise
bardan = cold (of persons) | haqq == right,  justice,
barid = rold (of things; claim

also of persons | hurriyve* = liberty

in the sense of | izn (idhn}) = permission

irresponsive, keldm = speech

indifferent) khatir == danger
dahab = gold le‘ab = gpori, play
felds, fuliis = money mahir = skilful

= thought, opinion matar = rain

gamise® = buffalo si'a* = hour, walch
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EXERCISE

() min én entum ?— = Where are you from ?P—Your

‘abadkum min el-Higéz servants are from the
(answer to a superior) Hijaz.

(9) fish ‘andukum mdya ?— = Have you any water P—7Yes,
alwa, ahe mdya ketir here is plenty of water.
(3) ‘azbetek fén?—el-‘azba = Where is your farm P—My

betd‘eti hiya qaribe min farm is near here.
héna
(1) ‘andek baqare ?—aiwa, = Have you a cow P—Yes, here
ahe el-baqare betd‘ets is my cow.
(5} ‘andek felis ? —ma‘ck = Have you any money?—
felus 2 Have you any money with
you?
(6) la, ma fish ma‘i felis = No, I have no money with
me.

(7) el-moya barid 2—la, -el == Is the water cold ?7—No, the
mdya mush birid water is not cold.

(8) ‘andi si‘'a min dahab = I have a gold watch.

(9) baftikir si‘atek mush min == I think your watch is not
dahab gold.

(10) el-hakim hAdir ?—la, ya = Is the doctor present?—No,
gidi, ma fish hakim fi beledna Sir, there is no doctor in

our village.

(11) min el-khawdge ‘ala = Who is the gentleman on
yeminek ?—el-khawdge hiiwa  your right?—The gentle-
el-hikim man is the governor.

(12) kéf akhiitkum? —akhiina — How is your brother ?—Our
huwa marid ‘ala khitir brother is dangerously ill.

(13) fih ma‘ek sikkin 2—aiwa, = Have you a knife with you?
ma'i sikkin —Yes, I have a knife.



62 THE FOURTH LESSON

(14) li haqq ‘alék

(15) ‘andek waqt ¥—ma
‘andish waqt li-l-le‘ab

(16) ‘andek akhbar ?

(17) ma khafsh = I have no fear.

(18) Mahmid f&n ?—huwa fi = Where is Mahmud P—He is
l-gimi‘ el-azhar ma‘ abih in the al-Azhar mosque

with his father.

= I want to have a word with
you,
(20) ‘ala 1-bAb hammil we- — There is a porter at the door
ma‘uh gandiq and he has a box with him.
(21) ‘and min cl-haqq ?—cl- = Who is in the right ?—I am
haqq ‘andi, el-hagq ‘alék in the right, you are
incorrect.

= I have a claim against you.

= Have you any time P—I have
no time for play.

= Have you any news ?

(19) i kelim ma‘kum

(22) bi-abiiya ente
{23) ‘an iznek (idhnek) = With your leave.

(On taking a seat, on taking leave, on going away from the company
for any purpose, and on entering o latrine in which case the expression
18 & propitiatory remark addressed to the evil spirits which haunt such
places, the more necessary because guardian angels do not accompany men
there but wait for them outside.)

(24) ya li-r-rigal

= You are like a father to me,

= Help, O men (=0 to the
men),

(25) 18sh ente héna ? = Why (= for what) are you
here ?

(26) fi Masr ma fish hurriya = There is no liberty in Egypt.

(27) fish ‘ésh?—Ila, ya sidi, ma == Is there any bread P—No,

fish ‘ésh sir, there is no bread.
(28) ahe gawdb li-hadretek = Here is a letter for your
honour.
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(29) beledek hiye ba‘ilde min = Is your town far trom here P

héna ?

(30) ya salam, baftikir ana = Good heavens, I think I am
marid ill.

(31) et-tariq ila medineti huwa = If is a long way to my city.
tawil gawi

Mind your own business

Whatis the matter ? (Syria).
(32) enta malek =

(Egypt).
(33) ma‘lésh = No matter.
(34) honak fih magim = There is a holy place there
(Damascus).
(35) salam ‘alékum-—we- = Peace be on you.—And on

‘alékum salam you be peace.

(Greeting of one Muslim to another. It should not be used by Muslims
to unbelievers or by non-Muslims at all. If addressed by a non-Muslim to
n Muslim it should not be returned. Non-Muslims use some such form
a8 1 —)

(36) nehirkum sa‘id— = May your day be prosperous
nehirkum sa‘id we-mubéirak and blessed.

(It is very seemly, though not necessary, to return a compliment with
interest.)

(37) kéf halkum ?
ezayyek ¢ (Egypt,
familiar)
ésh halek ? (Syria) =

(38) el-hamdu li-ll4h == Praise be to God.

l

I

How are you ?

(The -u properly (but not always) given at the end of hamd- is the
classical nominative termination. Only the tone of voice shows whether
this is thanks for good health or resignation in ill-health. To say “ I am
woll ”* is unlucky, as it has a tone of boasting and invites the attention ot
malevolent spirits, whilst to say *“ I am ill  savours of petulance.)
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(39) khitirek.—ma‘a {ma‘) = (Guest about to depart says)
s-seldme or awqitek sa‘ide “Your permission.—(Go)
with peace or May your

times be prosperous”.

(40) ma ‘andubumsh ‘ésh = They have no bread.
(41) ‘andekshe heteb h-1-bi‘ ¥ = Have you any fuel for sale ?

(42) ya khangi, kim el-hisab ? = Landlord, how much is the
bill
(-gi is a Turkish ending, khan-gi means *“ man of the khan (inn).”}
(43) ya khingi, ‘ésh ‘andek = Landlord, have you anything
li-1-‘asha (li-l-ghadd) * for supper (dinner)?

(Note.—Nowadays all cities have hotels where a European language

would be spoken and where the bills would be made out by the kitib, the
secretary.)

Cuarrer VII

THE FIFTH LESSON—THE DEMONSTRATIVES AND
RELATIVE

(I) TaHE DEMONSTRATIVE

3 (11

Form (i) “this >, “ these”.

In the form and use of the demonstrative there is a marked
difference between the various dialects, and when such is the
case it is generally a saving of time to begin with the classical
form and trace the way in which the dialects diverge from it.

The classical “ this” may appear as dha, or reinforced
by the prefix hi-, which probably was at first an emphatie
as ha-dha. From these we get :—

Singular. Plural.
Masculine.  Feminine.
(@) dhi (t1) ("uld)
(b) hidh4 badhi ha'uld

These may be used (1) as demonstrative pronouns, as
hidha kitAb = “this is a book ”, hidhi bint = * this is
a girl 7, such a pronoun being naturally defined ; or (2) as
demonstrative adjectives attached to nouns which must then
be defined, as badba l-kitdb  this book », hidhi I-bint “* this
girl , etc., used thus adjectivally it is necessarily followed
by the defining article.

Tue DiaLecT oF ‘Iraq follows this very closely, save that
it discards the rather peculiar plural and forms a new one
from the singular stem, thus:—

hadha hédhi hadhdl
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These are used (1) as demonstrative pronouns, hadha bat —
“this is a house ”, hadhi bint == ““ this is a girl 7, etc., but
(2) used as adjectives they tend to contract with the definite
article which invariably follows and so make :—

hadhel hadhil hadhol

The plural hadhdl is as before, but the two singular forms
include the article, thus hadhel-bet = “ this house ) hadhil-
bint = “ this girl ” and the final -1 assimilates like that in
the article, thus hadher-rigil “ this man ”’, etc. Both these
singular forms can be further contracted into hel as hel-kitdb—=
“this book ”, her-rigdl = *‘ this man ?, ete., and this hel
can even be used for the plural provided it refers to things not
persons. Thus :—

hadhel (hel) kitab tayyib = This book is good

hadhil (hel) bint marida = Thas girl 15 4l

hadha kitdb tayyib
hadhi dar kebira

= T'his is a good book

== This is a large house

Very much the same holds good with Maghrabi (Moroccan)
Arabic where we find sing. masc. hadha, fem. hadhi, plur.
hadhum ; but no contraction with the article takes place.

In the dialect of Syria naturally dh becomes d but other-
wise the same forms are maintained, thus :—

hada hadi hadol

These are used (a) as pronouns, as hada kitdb = “this is
a book 7, hadi bint == * this is a girl ”, hadél ‘arab = “ these
are Arabs ”; (b) as adjectives where they may either stand
before the article or contract, with it to hal, thus hada 1-kitab
or hal-kitdb “this book ”, hadi I-bint = “this girl ”, or
hal-bint, hadél el-‘arab or hal-‘arab = “ these Arabs . the
hal being capable of free use with either gender or number,
though it is more commonly found with the singular. The
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-1 of hal assimilates in the usual way, thus har-rAgul = “ this
man >, has-si‘a = *“ this hour ”, etc.

In Syrian Arabic we also hear (rarely) the form sing. masc.
hai-da, fem. hai-di. _

Ix EavpriaN AraBIC the ha- prefix is missing altogether
snd so we get—

sing. masc. dd  fem. di  plur. dol

These forms are used (a) as pronouns, thus di bét = * this
is a house”, di shughli sd‘abe = “ this is a hard task”,
8y dol = ““ what are these ?”; (b) as adjectives they follow
the noun which must have the article before it, as el-kitaib da4 =
““ this book ”’, el-bint di = “ this girl 7, el-‘arab dol = “ these
Arabs . If the noun has a descriptive adjective attached
the demonstrative may follow the noun itself or the descriptive
and go for “ this great man” we can say er-ragil da el-kebir
or er-ragil el-kebir da, and for ““ this little girl ” either el-bint
di es-saghire or el-bint eg-saghire di.

Form (i) *“ thes (i), ete.
This is a special (and occasional) use of the ha- which we

have already seen prefixed to the demonstrative dha in
hadha ; it occurs :—

(1) In Palestinian Arabic as hei (heiy-) * here i8 ’, which
can take the personal suffixes. With the suffix of the Ist

sing. a ‘‘supporting n” is used, as heini = “ here am I7,
with the other persons heiy- is used, as heiyek = ** here
you are ”’, heiyo = “ here 1s he ”, ete.

(2) In Egyptian Arabic it appears as a-, which can only be
used with a suffix of the 3rd sing. as aho, ahe: properly
the first of these is masculine, the second feminine, but this
distinction is no longer carefully observed: fén kitibi ?-—
aho kitibek = “ where is my book ?—Here is your book ”.
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Form (iii) ““ that >, ** those ”.

“That ” 18 formed from “ this” by adding the “k of the
remote ”’, thus :—

classical sing. masc. dhdk  fem. tilk  plur. *uld’ik

In the dialect of ‘Iraq we get (by adding -k to the  nearer”,)
this :—
hadhik hadhik

hadhich

The reduction of -k to -ch (like the ch- in “* cheese ”’) we
have already observed in the suffixed pronoun (cf. p. 40
above). These forms can be used as pronouns or adjectives,
thus hadhak hét = ““that is a house ”, hadhik el-bét =
“ that house ”, etc. The plural hadhdlak must be used with
persons, but for things in the plural it is permitted to use the
feminine hadhik, hadhich.

Syrian dialect uses hik for all genders and numbers but
permits an alternative haidik for the singular and plural
masc. haddlak, fem. hadélik, but the use of these forms is
commoner in Palestine and is (perhaps) a mark of Palestinian
dialect.

Egyptian Arabic uses dik, dak, for all, but permits also :—

sing. masc. dukha fem. dikha plur. dukham, dukhamma

In Syria and in ‘Iraq this demonstrative, like “ this, these ”
has to be placed before the noun when used adjectivally and
the noun must have the article, thus hik el-kitib mufid —
“that book is useful ”, etc., but in Egyptian it is placed
after the noun defined by the article, as er-ragil dak huwa
tagir = * that man is a merchant”, etc. It is a marked
peculiarity of Egyptian that even the ha- is placed at the
end, and so we get duk-ha, etc.

We have given the forms for both “this” and “that”,
but in fact Arabic often uses “ this ” where we would have

hadhélak
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“that ””, thus da o da = “ this or that”” and very often the
hada, da, of Arabic can best be translated in English by “ that”
rather than “ this ”.

SUMMARY oF THE DEMOXNSTRATIVE FORMS.

Classical. | ‘Iraq. Syria. Egypt.

(1) *“thig " dha —_— _— dz.a.
ti — — di
ula —_— — dol
hadha hadba hada —-
hadhi hadhi hadi -—-
ha’lla hadhol hadol —

(i) “this" | (ha-) — hei (heiy-) a-

(iii) ““ that ™ ! dhak hadhak hak haidik dak dukha
tilk hadhik (-ch) hadolak dik dikha
uld’ik hadholak hadolik dukbham

EXAMPLES

(1) el-badb dA maftiih ?
(2) dilokanda tayyib ?

(Chiefly Egyptian)
= Is that door open ?
= Is this a good hotel ?

(3) el-lokinda di mush taliq = That hotel is not suitable for

li-hadretek Sfor your honour

(4) el-6da di nedife ? = Is this room clean ?

(5) aiwa, el-6da di nedife = Yes, this room is very clean
ketir

(6) ma aftikir hadi l-lokAnda = I do not think this restaurant
nedifa 18 clean

(7) na‘am, ya =idi, hal- = Yes, sir, this hotel is clean

lokiinda nedifa
(8) da hisan da'‘if
(9) el-hisin da da‘if

= That is a weak horse
= That horse 1s weak
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= This lesson is very difficult
= This 1s a hard task

= Have you a house in this
town ?

(13) min el-khawéige da ? = Who 15 that gentleman ?
(14) el-khawige da hawa el- = That gentleman is the French

(10) ed-darsi da sa‘ab gawi
(11) di shughli sa‘abe
(12) lek dar fi 1-beled di ?

gonsul fransiwi consul
(15) 8y di ? = What is thes 2
(16) &y da fi miqtafek ? = What 1s that in your basket ?

(17) hada nawari agli (Syr.) = T'his man 1s a thorough gipsy
(18) da kelam mufid = That is a useful remark
(19) haddl el-‘arab (el-‘arab = Those Arabs are thieves
dol) hardmiye
(20) en-nis d6l hum bediwiye = These men are bedwin from
min es-Sini Sinas ,
(21) er-rigil dik hiowa et- = That man is the Persian |
tagir el-‘agemi merchant {
(22) es-sitt di hiya inkelizi = That lady s English (E.)
(23) el-inkelizi da hiiwa min = That Englishman 1is from
el-Hind India (E.)
(24) bada asad = This is a lion (S.)
{25) hal-asad = This lion (8.}
(26) hada l-bortugin taiyib = This orange is good (S.)
(27) hal-bortugin mush = This orange is no good (S.)
tayyib
(28) hada bortuqin tayyib
(29) da hiétwa el-mudir
(30) di hiya s-sitt Zeinab
(31) hadha kitdb mufid
(32) hel-kitab mufid

= This is a good orange (S.)
= That is the mudir (E.)

== This 1s the lady Zeinab (E.)
== This is a useful book (1.)

= This book is useful (1.)
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(II) TrE RerLaTivE

In ‘Iraq, Syria, Palestine, and Egypt colloquial Arabic uses
illi, elli, as the relative, occasionally ma. The relative refers
normally to a defned antecedent, with an antecedent unde-
fined the relative may be altogether omitted or, if it is
a thing, ma can be used.

It is sometimes said that Arabic has no relative: that is
not true, but it must be admitted that the Arabic relative
is very restricted in its use. One noteworthy peculiarity is
that it is nominative only and so can only express the possessive
or objective by means of a suffixed pronoun following : thus
for “ the man whose horse (came, etc.)...” we must say
‘“the man who his horse (came) . . .” = er-ragil illi hisanuh

: for “I saw the man whom you saw” 1t has to be
“1 saw the man who you saw him ”, etc.

el-kitdb illi ‘andekum

(This is quite straightforward because “have’
‘“is with you ”.)

el-kitab illi ketebtiih

= The book which you have

’ 18 expressed

= The book which I wrote
(= which I wrote it)

In many cases, however, Arabic does not express the relative
where it would be needed in English, thus :—
ragil gi = The man who came
rigil huwa gahibi = The man who is my friend
marrét bi-rigil abith ndyim = I passed by the man, his
Jather was asleep
(= whose father . . .}

Very often the article with a participle serves for a relative
clause, as el-mu’'menin = *the believers” = “they who
believe , etc.
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WORD LIST
ayye? = of what kind ? sirag = lamp
dars = lesson talig == suitable
gaz = petrol tarabéza = table (Greek)
khof = fear yém (pl. aiyam) = day (twenly-four
kitdb  (plur. = book hours)
kutub) el-yom = to-day (‘Iraq)
18], iéle* (mmasc. = night hal-yém = to-day (Syr.)
or fem.) zét = oil
ma'‘rife = knowledge, mush kida ? = i3 it not 80 ?
sense (= ka-da)
meshghil = busy (kida alsc as
mufid = useful kiza, <f. p. 11)
nehar = day (not night), | dal-waqt da = it i3 already . . .
en-nehdr da = (this is this
fo-day (Eg.). time (that) . . .)
otombbi) = automobile (Fr.) we-fi aiydm =and in those
qalam = pen dél ... days . . .
gqongul = ronsul
ragil (plur. rigdl, = man, men
but cf. p. 69
below)

EXERCISE A

(The use of the demonstrative is one of the few cases in which there is
a material difference between the colloquial of Egypt, Syria, and ‘Iraq, and
therefore thia first exercise illustrates the way in which the demonstrative
is employed in these various dialects, the Knglish of (I) being rendered
according to each in the three sections following.)

(I) (1) This is a large house. This house is large. This
large house. (2) This is a small house. This house is small,
This small house. (3) What is this P—this is a pen. And
what is this P—this is my book. (4) Is this book large P—no,
this book is small. (5) Where are these books P—these books
are on the table.

(II) Egyptian.—(1) da bét kebir—el-bét da kebir—
el-bét el-kebir da. (2) di dir saghire—ed-dar di saghire—
ed dir di es-saghire. (3) éy da !—da qalam—we-8y da
(w-éy da) ?—da kitdbi. (4) el-kitdb da kebir ?—la, el-kitdb
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da saghir. (5) fén el-kutub dol?—el-kutub dél ‘ala t-tarabéza
(dat-tarabéza).

(IIT) Syrian.—(1) hida bét kebir—hida 1-bét (hal-bét)
kebir—hal-bét el-kebir. (2) hadi dir saghire—had-dar
saghire—hAd-dar es-saghire. (3) &y hdda ?—hida qalam—
w-8y hida ?—hida kitdbi. (4) hal-kitdb kebir ?—la, hal-
kitdb saghir. (5) én hal-kutub ?—héal-kutub ‘ala t-tarabéza.

(IV) Iragi.—(1) hadba bét kebir—hadhel-bét kebir—
hadhel-b&t el-kebir. (2) hidhi dir saghire—hidhed-dar
saghire—hAdhed-dar eg-gsaghire. (3) @&y hidha ?—hadha
qalam—w-8y hidha ?-—hadha kitabi. (4) hel-kitab kebir ?—
la, hel-kitab saghir. (5) wén hadhol-kutub ?—hadhol kutub

‘ala t-tarabeza,.

EXTERCISE B

(1) ayye el-kitdb da (hidha = What kind of book is this ?
I-kitab, hal-kitab) ?
(2) el-kitadb da mufid = This is a useful book.

(3) ed-darsi da sa‘ab ?—aiwa, = Is this lesson hard P—Yes,
ed-darsi da sa‘ab ketir this lesson is very hard.
(4) esh-shughli da sa‘ab ?— = Is this task difficult ?—Yes,

atwa da shughli sa‘ab this task is difficuit.
(5) da nehar letif 2—en-nehar = Is it a fine day P—To-day is

da letif fine.

(6) er-rigil da hiwa ‘arabi = This manis an Arab from the
min el-Higaz Hijaz.

(7) er-rigdl dol hum ‘arab — These men are Arabs from
min es-sind Sinai.

(8) el-kelam da mufid qawi = Thatstatement is very usetul.
(9) mafish z& fi s-sirag da == Thereisno oil in this lamp,
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(10) el-hakim da hiwa
meshghiil gawi ?—la, hiiwa
keslan ketir

(11) en-nehdr fi g-géf hiiwa = The day is long in summer.
tawil

(12) el-léle di hiya tawile = = This night is very long.
tawile

(13) el-hdkim el-kebir dik = That chief governor is to-day
htiwa el-y0Om marid ‘ala seriously ill.
khatir

(14) fi r-rigil da mafish kh6f = In this man is no fear.

(15) fil-otomdbil beta‘i mafish = There is no petrol in my

== Is this doctor very busy P—
No, he is very indolent.

gaz automobile,
(16) fi r-ragil da ma‘rife kétir = There is much good sense in
this man.

(17) éy di?—di giz. w-8y = What is this P—It is petrol.
di ?*—di moya. And this ?—1It is water,
(18) el-kitdb da kebir, we-l- == This book is big, and that

kitib da saghir, mush kida ? book is small, is it not so ?

(19) fén el-kutub dél ?—el- = Where are these books P—
kutub dél bum ‘ala t-taribeza These books are on the

( table.

(20) el-walad es-saghir en- = Where is the little boy
nehir da 1én 7—el-walad to-day? — To-day the
es-saghir hiwa ma‘ ablh little boy is at home with
fi 1-bét betd‘uh his father.

(21) has-sd‘a hiya tayyib mush =This watch is not very good.
ketir

(22) el-bét da lek ?—aiwa, el- = Does this house belong to
bét da i you ?—Yes, this house is

mine.
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(23) er-ragil da hfiwa inkelizi = This man is English.

(24) el-inkelizi da hfiwa el- = This Englishman is the
qonsul consul.

(25) dik huwa el-qonsul el- = That is the English consul.
inkelizi

(26) el-yehddi dik hfiwa el- = That Jew is the German

qonsul el-nimsiwi Consul.
(27) hidha l-beddwi hiiwa min == That Bedawi is from the
el-Higaz Higaz.

(28) di lokAnda tayyibe ?—la, = Is this a good restaurant?—
el-lokiAnda di mush taliq li- No, that restaurant is not

hadretek fit for your honour.

(29) lokiAnda nedife fén ?— = Where is there a clean res-
‘ala fikri el-lokdnda di hiye taurant?—In my opinion
nedife this is a clean restaurant,

(30) aiwa, ya kbawdge, el- = Yes, sir, this is a very clean
lokinda di nedife giddan restaurant.

= What is the meaning of this p
(=what is this saying ?)

(32) da l-waqt el-ezdn (edin, = This is the time for the call to

(31) ésh el-kaldm da?

edhén) prayer (it is already . . . )
(33) da lek ? = Is this yours P
(34) ésh min shigare di? = What kind of tree is this ?
(35) el-kitib da kebir ‘an == This book is bigger than that
dikha one ( —=is large above
that one).

(36) ‘andakum kutub inkelizi ? = Haveyou any English books?
(37) aiwa, ya khawdge, ‘andi = Yes, sir, I have.
(38) ayye el-kutub illz = What sort of books have
‘andakum ? you? ( = what sort the
books which you have ?)

c.A—3



CrarTer VIII
THE SIXTH LESSON—THE PLURALS OF NOUNS

ForMmaTiON oF THE PLURAL

IN Arabic there are two kinds of plurals which are commonly
termed the * strong ”” and the ““ weak " or *‘ broken ” plurals.
The former are formed by adding plural terminations to the
stem just as English adds plural -s, -es, to the stem in such
words as ““ book, books ”’, ‘“ house, houses ”, etc.—the weak
or broken plurals are those formed by internal change similar
to that employed in English in forming such plurals as *“ mouse,

b2 1 1

mice ”’, ‘““ man, men ”’, etc.

STrRONG PLURALS MASCULINE

Strong plurals of masculine nouns are formed by adding -in
to the stem, thus mu‘allim “ teacher ”’, mu‘allimin *‘ teachers *’
—Muslim, Muslimin, ete. Strong plurals of this kind are formed
with nouns (adjectives, etc.), which were originally participles
of verbs, as shitir “ crafty ”, pl. shitirin—mablil “ wet ”,
mablilin, etc.; with words of the form qattdl denoting
trades such as haddid ““ smith ”’, haddaidin, ete. A selection
of some of the commonest words of this kind will be found in
the word list below.

StroNG PLUrRALS FEMININE

The strong plural of the feminine is formed by changing
the -a, -e, of the singular which, as we have already noted
(p. 24), really represents -at, -et, into 4t- and in this plural
the final -t does not fall away. It must be noted, however,
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that not all feminines ending -a, -e, in the singular make this
strong plural, there are many which make broken plurals
instead : on the other hand, there are feminine nouns not
ending in -a, -e, in the singular which nevertheless make their
plural by adding -at. Thus :—

hara = “ street ” pl. hardt
muslima = “ Muslim woman ” rusliméit
gawib = “letter ” gawabat

Especially it must be noted here that the singular -a, -e does
not always denotea feminine singular, but it is sometimes used
to form the noun of the individual from the noun of species,
as tin = “ fig, figs ’, tina = “a single fig”, in such cases
of course the plural is simply the noun without the -a, -e,
used to form the name of the individual.

Tue DuaL

A special termination in -én is used to denote the dual,
i.c. two things. This is chiefly used for words which naturally
denote things which are in pairs, thus id “ hand ”, idén “ two
hands ”, etc., but it is used (though not consistently) for
other instances of twos, as si‘a ‘“ hour”, si‘atén * two
hours ”’, etc. There is no ““ weak ” alternative for the dual
and the same termination is used for masculine and feminine
nouns.

BrogeN PruraLs

Broken plurals are formed by internal change, such
as kitdb = “book ”?, kutub = “books”, kelb = “dog”,
kilab = “ dogs 7, etc., some of these plurals adding termina-
tions such as -n, or prefizes such as a- but preserving the
three (or four) basal consonants of the stem. When the singular
has more than four letters (i.e. consonants and long vowels)
the plural always reduces the number to four.
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The broken plurals are fairly numerous and usually prove
a difficulty to the learner, though by no means so serious a
one as at first appears. The various * measures ” must be
found from the dictionary or from word-lists. There is indeed
a system, but little if any time will be saved by trying to
learnit. For example, plurals of the measure gital are formed
from singulars, of measures qatl, qitl, qutl, qatal, qatul, qatle*,
gatale*, qutle¥, qatil, gitil; and singulars of the measure
qatl form plurals of the measures gitla*, qitala*, qutil,
qutila*, qitdl, qatil; so the different forms of the singular
donot regularly correspond with fixed plural forms. But many
of the forms given in the lists of the grammarians are very
rare in colloquial speech so that it is best, perhaps, to content
oneself with learning the plural forms as they occur. In the
word-lists following the plurals are given in brackets after the
singular. Some nouns, of course, do not admit any plural,
e.g. shems “sun”, and in some cases there are alfernative
forms of broken plural and (occasionally) one dialect prefers
one of these whilst other dialects prefer another.

The broken plurals are treated as feminine singulars, no
doubt because they were originally collectives. Thus :—-,

3

el-gibal hiye ‘aliyye = The mountains are lofty.

Those, however, which denote males may be treated as
masculine plural or (less commonly) as feminine singular, as :—

er-rigal sAlihin = The men are Lonest.

This lesson does not lead to any very important principles
as to the use of word forms, but is chiefly concerned with
matters of vocabulary. Most of our attention therefore will
be given to the lists following. First we shall give lists of
common words forming strong plurals, then certain exceptional
forms, and finally some lists of the more usual broken plurals
these latter being continued for the next two lessons. Afte;
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that it will be necessary to note the broken plurals as they
occur and finally to prepare one’s own lists and learn them as

vocabularies.
WORD LIST

(@) Masculine Nouns forming Strong Plurals in -in.
(i) Participial and kindred forms.

mAhir = skilful nafi* = useful.
mablil = wet shétir = crafly
mabaiy = happy wasi‘ = 3Paclous
muslim = Muslim

And the adjectives in -4n such as keslan, etc. (cf. p. 37).

(ii) Trades, etc., of measure qattal.
bayya' = dealer khayyat = taslor
hnddad == smith naggar = carpenter
hallaq = barber : sammak = fisherman
hammAil = porler, carrier sarraf = money changer
khabbaz == baker gayyad = hunter (fisher)
khaddim = gervant
(b) Strong Feminine Plurals in -At.
biista* (or barid) = post office hira* 1 = atreet
gira* = neighbour lokdnda* = restaurant
gawib = letier or café
mahatta* = railway station

(¢) Anomalous Feminine Forms.

Ling, pl. banit = girl, daughter umm, pl. ummahit = mother
ukht, pl. akhwiat = sisier

(d) Broken Plurals of form qitdl.

holed, pl. bilad = town, couniry kabl, pl. hibal = rope
dar2 pl. diyar = house kelb, pl. kilab == dog
farkhe,* pl. fitikh = foul ragil, pl. rigal = man?
pebael, pl. gibil = mouniain rih,? pl. riydh = wind
gemel, pl. gimdl = camel

(¢) Broken Plurals of thoform qutul.
kitab, pl. kutub == book farig, pl. turng = road

medine®, pl.mudun = cily

1 [14ara really denotes a quarter of the town, the more correct name for
n sireet in the mo lern senze is shari’ (pl. shawari¢).

2 It will be noved that the plural restores the original consonants which,
i weak, often ate absorbed in the neighbouring vowel in the singular, thus
rih = rivh, and dar = davr, ete.

3 [r. also rigagil, riyagil which Van Ess notes as *“ vulgar ”.
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EXERCISE

(1) er-rigaldol hum haddddin = Those men are smiths.

(2) el-harit tawile = The streets are long.

(3) el-haddadin dél (haddl el- = Those smiths are very idle.
haddidin,  hal-haddéadin)
hum kesldnin gqawi

(4) i l-medine  el-qaribe = There are many barbers in
hallaqin ketir the neighbouring city.

(5) el-beyfit illi fi l-medine = The houses in this city are
di (hadi (hadhi) ]-medine) very lofty.
hiya ‘aliyye ketir

(6) fi l-medine di lokindit - There are many inns in this

ketir : city.

() en-venirdt fi s-3éf tawile == In the summer the days are
qawi very long.

(8) i l-mudun el-kebire = In large towns there are

hammailin ketir many porters.

(9) min er-rigil da ?—huwa = Who is that man P— He is
khadd&mi my scrvant.

(10) fish khayyat fi I-beled di =Is there a tailor in this
(hal-beled, hadhi l-beled) ? village P—Yes, sir, there
—na‘am, ya khawige, fih is.

(11) fén el-mahatta ?—el- = Where is the railway station ?
mahatta hiya fi sh-shari —The railway station is in
dak ‘ala yeminek that street to your right.

(12) el-‘arab dél (hal-‘arab, = Those Arabs in my opinion
hadhol ol-‘arab) bi fikn are hunters.
hum sayyadin

(13) et-turiq illi fi beledek = The recads in your country
mush wisi‘e are not wide.

THE SIXTH LESSON 71

(14) min én er-rigil d6l ?— = Where are those men from P
hum ‘arab we-hum hammalin —They are Arabs and
min el-Higiz they are carriers from the

Hijaz.
(15) fi Magr (ra’is) dilwaqt == There is a president now in
Egypt.

(16) min el-wildd dbél ?-——ya = Who are those children ?—
sidi, hum wilidna Sir, they are my children,

(17) ahe gawabat li-hadretek = Here are letters for your

honour.

(18) fi l-mahatta hammAal — = Is there a porter at the
alwa, ya jkhawige, fi l- station P—Yes, sir, there
mahatta hammélin ketir are many porters at the
qawil station.

(19) ‘andukum kutub inkelizi? — Have you any English
—na‘am, ya khawége, books ?— Yes, sir, we have.

‘andena
(20) ayye el-kutub illi = What kind of bocks have
‘andekum ? your
(21) ‘andek giz li-otomdbili ? = Have you petrol for my
—Ila, ya sidi, ma fish giz fi automobile ? - No, sir,
I-beled di there is no petrol in this
fown.,

(22) fish garraf fi hal-medine ? = Is there a money changer in
—na‘am, fih sarrifin fi sh- this fown P — Yes, there
shiri‘ ‘ala shemilek are money changers in the

street to your left.

(23) fén lokinda tayyibe fi = Where is there a good inn
l-beled di ? in this town?

(24) fihlokédndat we-lakin hiye = There are inns but they are
mush tayyibe. not good.
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THE SEVENTH LESSON—THE NUMERALS

Tre CARDINAL NUMBERS

1 “One,”” masec. wihid, fem. wahde (‘Iraq also wahida).
This word is also used for ““only ”, the indefinite
“a (certain) ”’.

2 etnén, also t'nén (Syr.), ithnén (‘Iraq); here as usual
the original “ th ”’ is preserved in ‘Iraq but becomes
“t” in Egypt and Syria. The termination -én is
dual and that termination alone often suffices to
denote “two”, thus si'a (=si‘at) “hour?”,
gi‘atén = “two o’clock 7, etc.

3-10. The numerals ““three ” to “ten” have each two
forms, one masculine the other in -a, -e (-at, -et) feminine, but
in the colloquial speech the genders are no longer observed,
usually the -a, -e form (properly feminine) is used before a
word beginning with a consonant, the masculine before one
beginning with a vowel, thus khamse buyut = ** five houses ”,
khams aiyam = ““ five days ”.
talat, talite.
arba‘, arba‘a.
khams (khamas) khamse.
sitt, sitte.
seba‘, seb‘a.
temén, teméaniye.
tira® (tig‘), tis‘e.

‘asher, ‘ashere.

S Do ~TIh Tk

foed
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In 3 and 8 the t- represents original th- and so in ‘Iraq
we find the more correct forms—3 thalath, thalathe, 8 thamén,
thamaniya. The t- in 8 18 itself the original form, and so
does not produce th- in ‘Iraq.

11-19. The decimal numbers are formed by combining
the units with ‘asher * ten ”’, thus :—

11
12
13
14
15
16
17
18
19
20

had‘asher.

etn‘asher (‘Iraq, ethn‘asher).

talat‘asher (‘Iraq, thalath‘asher).

arba‘t‘asher.

khamsast‘asher.

sitt‘asher.

seba‘t‘asher.

tamant‘asher (‘Iraq, thamant asher),

tis‘at‘asher.

For “twenty” the plural of “ten” is used, thus
‘ashrin.

30-90. The plurals of the units, thus:—

30
40

talathin (thaldthin).
arba‘in, etc.

With these the units are used first and connected with the
tens by we- “and”, thus 21 = wihid we-‘aghrin, 25 =
khamas we-‘ashrin, etc.

100
200
300
400
500
600
700
800
900

1000
3*

miye, miyat, mit.

dual of 100, mitén.
tultemiye (thulthemiye).
rub‘emiye.

khurosemiye.

suttemiye.

sub‘emiye.

tumnemiye.

tus‘emiye.

alf.



74 THE SEVENTH LESSON

2000 alfén.

3000 telat alaf.

4000 arba‘t alaf, ete.

377 = tultemiye we-sab‘a we-sab‘in, ete.

The numerals 3 to 10 take the accompanying nouns in the
plural, but after this the nouns are in the singular, thus :—

one book = kitab.

two books = kitdbén (dual).

three books = teldte kutub.

twenty books = ‘ashrin kitdb (noun in sing.).

For addition we use we- “and ”’, thus etnén we-telate =
“two plus three”; for subtraction, min *from ”, thus
etnén min teldte = *“ two from three (three minus two)”;
for multiplication, fi “in”, as etnén fi telite = * twice
three ” ; division, ‘ala as temAnye ‘ala etnén = eight
divided by two ”.

“half ” = nuss.

Tur OrbpINAL NUMBERS

Ist awal (awwal, owal), fem. awale, owale.

The succeeding numbers are formed on the measure qatil,
Jem. qalte.
2nd tédni, taniye.
3rd  télit (thalith), talte (thalthe).
4th ribi‘, rab‘e.
5th  khAmis, khamse.
6th sidis, sadse.
Tth sabi‘, sab‘e.
8th timin, tamne.
9th tdsi‘, tas‘e.
10th ‘dshir, ‘ashre.

THE SEVENTH LESSON 75

(The original “six” was sid-, which has become sit- by
assimilation to the (feminine) -t ending so that in the ordinal
“ 6th ” the true stem appears.)

The word tini is also used in the sense of *“ another ”’, and
as an adverb meaning ““ again .

NOTES
(@) Price.
kdm, bi-kdm = ** how much ?
qadd
8i‘r } = *‘ price .
taman
(tamm = ‘“ complete )

bi-kdm da ? (how much this ?)
bi-qaddesh ey ? (at what price )
tamanuh kam ? (how much its price ?)
qaddesh es-si‘r T (how muchis the price 1)

‘“how much is this 2 =

(b} Time, etc.

es-ga‘a kim ? = ‘“‘ what time ig it ?

kam sene ‘umrek ? = * what is your age ? ”’ (how many years your age ?)
kam sene luh ? = *“how old is he ? ” (how many years has he ?)

(¢) Arithmetical processes.

Addition, we- or ila: telita we- (ila) arba‘a = ¢ three plus four ™.

Subtraction, min : khamse min sab‘a = ‘“‘ seven minus five "’.
Multiplication, fi: khamse fi sab‘a = *‘ five times seven *'.
Division, ‘ala : ‘ashrin ‘ala khamse = ‘‘twenty divided by five .
Proportion, nasba . . . ila . . . ka-nasba . . . ila . « ., nasba arba‘a ila

temin ka-nasba talata ila sitt =4:8::3:6.

EXAMPLES

bi-kam da ? = How much s this ?

bi-talat quriish = Three piastres

da ghili bi-s-si'r da = It is dear at that price

la, da rakhis giddan bi-s- = No, it is very cheap at that
81T da price
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‘andek si‘a inkeliziya? = Have you an English watch ?

aiwa, ya khawige, ahe wihida = Yes, sir, here is a good one
tayibe

tamanha kim ? = How much s it ?

tamanha arba‘ giniye = Its price s four pounds (Eg.)

ya sa Am, hiya ghiliya giddan = Indeed it is very dear

bi-kam el-‘ésh (khubz) di = How much is bread at present?
l-waqt ?

bi-kam el-lahmi da ? = How much 1s that meal ?

bi-khamse qurish er-ratl = Five piastres the pound
bi-kam ‘alék sd‘atek ? = How much did your watch
cost you ?

el-ugre kam ? = How much 13 the fare ?
ed-darage el-awali wahid gineh = First class one pound

hena kitdbén, wihid, itnén = Here are two books, one, two

bi-qaddesh da ? = How much s that ?

bi-riydlén we-nuss = Two and a half dollars

kam el-beled ba‘ide min hena? = How far is the willage from
here ?

hiya mil tamm min hena = It is a whole mile from here

kam sene ‘umrek ? = How old are you ?
‘amri ‘ashrin sena taqriban = I am nearly twenty (my age
18 twenty nearly)
akhik kam sene leh ? = How old 1s your brother ?
akhliya luh etnén we-‘ashrin = My brother 18 twenty-two
sene
akhlik es-saghir kam sene = How old vs your little brother ?
‘umruh ? (Your Ulittle brother how
many years his age)
= He is siz years old
== The second day of the feast
=1 have only three piastres
with me

‘umruh sitt senin
tani yém el-‘id
ma'‘i teldte quriish bass
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WORD LIST

Broken Plurals of type qustid

| qalb, pl. qulab == heart

bet, pl. buyut = house
qasr, pl. qugar = palace, castle

haqq, pl. huqdq = claim, right
melik, pl. mulik= king
Broken Plurals of type qutal—gstal

6da*, pl. uwad = room | siira*, pl. suwar == piclure

Broken Plurals of type quitdl

hakim, = governor tagir, pl. tuggdr = merchani
pl. hukkim talib, pl. tullib = student

(For terms expressing ‘how much ?’ etc., seeabove. For coins, weights,
etc., see supplementary list, p. 79.)

bass = only rakhia = cheap

darage = class (or rikhis)

gukh = cloth sena, pl. sinin = year

nasba = proportion ugre = fare

nugg = half i ‘umr = age
EXERCISE

(1) ‘andek kutub ‘arabi ?— = Have you any Arabic books P
aiwa, ya khawéige, ‘andena, —-Yes, sir, we have, here
ahe kutub gedide are some new books

(2) el-kitdab da (hal-kitdb) = What is the price of this
kam tamanuh ?—tamanuh book P—Its price is twenty
‘aghrin qirsh piastres

(3) da ghali ketir bi-s-si‘r da = It is very dear at that price

(4) la, hitwa rakhis qawi bi-s- = No, it is very cheap at that

8i’r da price
(5) bi-qaddesh da ?--bi- = How much is this ?—Two
girshén piastres

(6) bi-kim ed-dira‘ min el- = How much an ell is that
gikh da ?—bi-riyilén cloth 7—Two dollars
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(7) ma‘kum felfis ?—aiwa, = Have you any money with
ma ‘na ‘ashrin qirsh you ?—Yes, I have twenty
piastres

(8) ya saldim ana ma‘i tamine = Good heavens, I have only
qurish bass eight piastres with me

(9) kam sene ‘umrek ?—‘umri = How old are you?—I am
temant ‘dsher sene eighteen

(10) el-bit da kebir qawi, fih = That house is very large,
uwad ketire there are a great many

rooms in it

(11) min er-rigil da ?—hiwa — Who is that man?—he is

tigir min et-tuggir fi l- one of the merchants of

Iskandariya Alexandria
(12) fi l-medine di buyiit = There are many houses in
ketire this city

(13) el-Qahira medine kebire = Cairo is a great city and there
we-fiha shawiri‘ letife are beautiful streets in it
(14) kAm el-ugre ila 1-Qéhire ? = How much is the fare to

—ed-darage el-awale kham- Cairo P—First class it is
sin qirsh, we-itnén khamse fiity piastres, and second
we-‘4shrin class twenty-five
(15) tis‘a we-telita kAim? = How much is nine plus
three P
(16) khamsemin ‘ashrinkim? == How much is five from
twenty P
(17) sab‘a fi telata tam ? = How much is seven tfimes
three P
(18) khamse we-‘4shrin ‘ala = How much is twenty-five

khamse kim ? divided by five P

(19) nasba miye ila alf ke- = A hundred is to a thousand as
nasba khamse ila khamsin five is to fifty

(20) ahe mahatta, ismiha &y ? = Here is a station, what is its
—ismiha el- Qusilr name P-—Its name is Luxor
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(21) betd® min el-qasr da *— = Who does this palace belong
huwa qasr min el-qusir toP—It is one ot the
illi Ii-l-melik palaces of the king

(22) kim lek ‘aléh? i ‘aléh = How much does he owe you P
taminiya wetaminin qirsh He owes me eighty-eight

piastres
(23) ‘andi dar fiha taldt biyat =1 have a house with three
we-sath rooms and a verandah

(24) akhi khamsin == A man of fifty
(25) qabel sentén == Two years ago

(26) awwal wahde . . . tidni = First item . . . second item
wahde

APPENDIX TO LESSON VII

SoMe oF THE CoMMONER CoINS AND MEASURES
Coins. (Values must be looked out in current rate of
exchange.)
bara* = para (Syr.).
qirsh (quriish) = puastre = 40 paras.

fadda = sulver coin, 1.e. piastre.
beshlik (Syria) == five prastres.
riyal (riyile) (Syr.) = dollar, usually about 17-18
puastres.
megidi (Syr.) == 20 prastres.
ginth (giniya) (Eg.) = b dollars, or 100 piastres.
lira ‘usmanli (Syr.) = Turkish pound, five megids.
Noie.—These coins are now obsolete.
Measures.
gadam = foot.
dera’ = gpan.

mil = mile.
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Weights. (Only roughly approximate, subject to local

variations.)
miskal
Cuarrer X
oqgiye = 8 miskals.
rutl (artdl) = pound, 12 oqgiye. THE EIGHTH LESSON—THE GENITIVE
gantar == 100 rutl.
talnata* = ton, WE have seen that a suffixed pronoun attached to a noun

denotes the possessive as in bét-1 = “ my house ”. Instead of
that suflix we can add a noun in the same position and
similarly convey a possessive meaning, e.g. bét er-rigil =
“ the man’s house 7. Grammarians have observed that there
are two kinds of genitive or possessive : (i) the true or logical
genitive and (i) the formal gemitive.

(i) The true genitive causes the preceding word to be
defined, e.g. kitib el-walid, * the boy’s book ™ or * the book
of the boy ”. This specifies a particular book and so defines
it as sharplyv as if the article were prefixed to the * book ”.
This definition by the following genitive debars us from
applying the article to the word so defined, so when we translate
into Arabic *“ the book of the boy ”” we must be careful not to
put ““ the ** before * book ™ as the following possessive conveys
a complete definition and the article would be redundant. So:

kitab Mubammad = The book of Muhammad

“ Muhammad ” 1s defined by its own nature because it is
a proper name and so it strictly defines the preceding word,
which consequently cannot have the article. And so:—
kitab abik = Thy father’s book

Abik is defined by the possessive suffix and so defines the
preceding “ book ”. In all these instances of the true genitive
the rule is that the first word (the thing or person possessed)
may not have the article but still must be regarded as fully
defined by the second noun (denoting the possessor or author)
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which must have its definition either by the article or by its
own nature or by a suffixed pronoun.

In Arabic consequently we are unable to express directly
“a merchant of the city , for the following genitive would
define the ‘“ merchant ”, so we are reduced to say *‘ one of
the merchants of the city " or *“ a merchant of the merchants
of the city ”. In modern colloquial beti, tabd®, shiyye, or
mal (cf. sect. 14 above) can be inserted and then 1t is this
inserted word which 1s defined by the possessive and so the
preceding noun may or may not have the articles. Thus:—

el-latab beta® er-ragil = The man’s book

(lit. the book property of the man)

No doubt one reason why these words have become so usual
in the colloquial 18 that they enable the uneducated speaker
to evade some of the stricter requirements of classical grammar.

These two nouns, the construct (= the thing or person
possessed) and the genitive (==the possessor), are bound
together in a close connection which the grammarians term
“iddfat ” (occupation), and two points must be carefully noted
about this: (1) the connection is so close that the genitive
is treated like a suflix and so the feminine nouns ending in
-a (-e) change this to -at (-ct) before the genitive just as before
a pronominal suffix, and so—

The city of the Prophet == medinet en-nibi

Remember, therefore, to use -at, -et In such feminines when
followed by the genitive. Again, of course, the use of beta’,
ete., avoids this.  (2) So close is the connection that nothing
ought to intervene between the construct and its genitive :
usually the qualifying adjective follows the noun it qualifies,
but if the genitive follows it has to be postponed so as not to
break the connection. So if I want to say “the man’s large
book ” I must express it as * book (of) the man the large” =
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kitib er-rigil el-kebir. As the kitab is defined by the following
genitive the adjective has to be defined also and this is done by
giving it the article. Unfortunately the resultant expression
looks to the English reader like ““ the book of the big man ”,
but if this had been meant the phrase would have been “ (the)
book (of) the man and he (is) big”. Again the use of betd’,
cte., enables us to evade all these requirements.

Tae ForMmaL GENITIVE

(ii) The Formal Genitive is that which does not define but
merely describes : it does not denote author or possessor but
only material, etc. Thus sahni nehds = *“a dish of copper ”.
In this sort of genitive the second (or genitive) word is nob
necessarily defined—in classical Arabic the sccond word may
be genitive, or accusative, or in apposition with the first ; so
with a genitive of this sort either both may have the article,
or both may be without, or the second may have it and the
first not. It is not possible, however, for the first to have 1t
and the second to be without, nor can we use betd’, ete., in
this sort of genitive. Thus mesifit yom = *“ a day’s distance 7,
yom es-safar = “ day of departure”, eotc.

So the genitive can be used to express material, e.g. bib
khashab = “a door of wood ”, which could also be expressed
as bab min khashab = “a door (made) from wood 7, or the
two words can be treated as in apposition “ a door a (piece of)
wood ”; in classical Arabic where the cases are shown by
distinctive endings it is apparent that the formal genitive of
the second, or its apposition with the first, are alternative ways
of expressing the material. So si‘a dahab, or si'a min dahaq
==*‘a gold watch”, etc., lahm ghanam = “mutton” (i.e. meat
of sheep). In these cases both words may take the article,
ot both may be undefined, thus bab khashab = “a wooden
door 7, el-bab el-khashab = “ the wooden door ”'.
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Tur ForMaL GeENITIVE GOVERNED BY AN ADJECTIVE

The formal genitive may be governed by an adjective or
its equivalent (i.e. the participle of the verb, etc.). Thus:—

ketir el-mal = Great of wealth

qalil el-‘aql == Scanty in inlelligence

huwi faqir el-hal = He was of poor condition

katib el-kitdb = Writer of the book (=he who wrote the

book, the katib being a participle
equivalent to a verb in sense, to an
adjective in form)

Prcuriar Use or “ MasTer 7, ““ FATHER 7, ETC., WITH THE
GENITIVE

It is characteristic of all the Semitic languages to use such
words as “ master ”’, “ owner 7, “ father ”, etc., with abstract
(sometimes with other) nouns as descriptives. The words thus
used in Arabic are dhl or dii (fem. dhit, dit) * owner”,
sdhib (fem. sahibe) “ master”, ab?l! “ father”, umm

[13 "

“ mother ”’, 1bn “son”, etc. Thus * father of lies” =
“liar 7,

du ‘ilm = [Wise man (= owner of wisdom)

du ‘agl = Intelligent man

el-yom du matar == To-day 1s ratny { = owner of rain)

du temin qawi‘id = An eight-sided figure

shagare dat zill == A shady tree

sdhib ‘adl = Upright man

sahib mal ketir =: Very wealthy man

abi 1-fadl == Excellent man (father of excellence)

abi shawirib = Man with long moustaches

abl gu‘ran == Father of dung (name of carrion
beetle)

1 Note that ab, akh, ham before the genitive take -fi as before a suffix.
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umm arba‘ we-arbain = Mother of forty-four (=centipede)
ibn ‘ashrin sene = Man twenty years old

1bn nis or 1bn bét = Man of good birth

ibn dwa = Jackal, etc.

Ary, Eviry

The words kull, gemi‘ mean “all ” or “ every ”; used with
the article they denote “ all, the whole ”, without the article
“every 7.

kull n-nis, or gemi‘ en-nis = All men
en-nis kulluhum, = All men

or en-nés gemi‘hum
kull el-medine, el-medine kulliha = Al the city

kull(i) medine = Every city
kull el-y6m, el-yom kulluh == All the day, the whole day
kull(1) yém = Every day
kull(1)na = All of us
kull wahid = Every one
Parr

The word ba‘d (ba‘ad) denotes *“ part, some”’, and is followed
by the genitive. Thus:—
ba‘d en-nis = Some men
ba‘d et-tiggar = Some merchants
ba‘dina = Some of us
ba‘di (ba'ad) min en-nis = Some of the men

Lixe

Similar in use is misl (mithl) “ like ”, as :—

hiwa misl el-wahsh = He is like a unld beast
(== the like of a wild beast)
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hiiwa misli = He 1s like me (= my like)
In Egyptian dialect zayy, ziyy = * like .

huwa zayyl = He 1s like me

‘ala zayy el-hunud = In the Indian fashion

Hence ezayy = what like? how? ezayyek = how are you ?

UNLIKE

Chér is used for “ other than ”, * unlike ”, thus :—
ragil mutemaddin = A civilized man
ragil ghér mutemaddin = An uncivthized man
er-ragil ghér el-mutemaddin = The uncivilized man

Thus ghér becomes a simple negative used before an
adjective or its equivalent whose descriptive is denied.

WORD LIST
Plurals of the type aqtdl
nahr anhar == river
walad awlid = child (this is the literary plural, the
vernacular generally prefers wilad)
shagare*®* ashgir = {ree
mil amwil = property
hal ahwal = stale, condition

Plurals of type qitlin or qutldn

beled buldan = town, country

faris fursan = horseman

ghuldm  ghilmdn = boy, youth, slave

shabb shubbdn = young man
‘adad = number lahm ghanam = mutlon, efc.
ahl = family, people musafir (-in) == traveller
akh (ikhwin) = brother gahwa = coffee (beverage)
bunn == coffee (in berry)  qonsul = consul
dukkan = shop sarg == gaddle
dukhkhin = fobacco shékh == old man, chief
galile* == majesty 80q (iswaq) = market
lahm = meat wadi = valley
lahm bagar = beef yom (aiydm) = day
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EXERCISE

(1) kéf hal el-hawa ?—en- = What is the state ot the
nehir da el-hawa radi weather P---To-day the
weather is bad

(2) huwa min widi n-Nil = He is from the Nile valley

(3) er-rigdl ddk hum min csh- == Those men are from
Shim Damascus

(4) wén el-kitAb mili -~— = Where is my book ?—Here
hena el-kitab malek is your book

(5) huwa fi ba‘d al-aiyim fi — Some days he is in the
s-sliq market

(6) zdget el-qonsul  hiya = The consul’s wife is very ill
maride giddan
(7) baghl el-musafir da ma {ish = This traveller’s mule has no

luh sarg saddle

(8) kam ‘acdad ahl el-Iskan- = What is the population of
deriya ? Alexandria ?

(9) betd’ min el-qasr da ?— == Whose palace is that P—That
da qasr Muntaza we-huwa i1s the palace of Muntaza
wahid qusir galdlet el-melik and it is one of the palaces

of his majesty the king
(10) el-gebel da ismuh ey !— = That mountain, what is its
da huwa Gebel Misi name P—That is Gebel
Musa
(11) min én el-musifir 7— = Where is that traveller
huwa el-qonsul el-franswi from P—He is the French
consul
(12) sihibi fén ?—hiwa fi = Where is my friend P—-He is
d-dukkin betd® et-tagir in the merchant’s shop
(13) beti‘e min el-gimil di? = Whose are those camels P—
hiya el-gimal beta‘et esh-shékh  They are the sheikh’s
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(14) min esh-shikh ?—esh- = Who is the sheikh ?—His
shékh da ismubh Mahmid name is Mahmud and he is
we-huwa  kebir  el-beled the chieftain of all the

kullha country
(15) et-tAgir da hiiwa sihib = That merchant is very
mal ketir wealthy

(16) hiiwa faqir el-mal = He is very poor

(17) abtya hiwa tdgir we- =My father was a merchant
Jakin hiiwa mush gham but he was not wealthy

(18) ba‘d el-muséfirin hum fi =Some of the travellers are in
l-Iskanderiya, we-be‘'dubhum Alexandria and some of
fi I-Qahire them are in Cairo

(19) en-nds ba‘duhum inke- = Some of the men are English
liz we-ba‘duhum fransiwi- and some of them French

13

(237) ba‘dina muslimin we = Some of us are Muslims and
ba‘dina nasara some of us are Christians

(21) wahid et-tuggir hiwa = One of the merchants is a

habéshi negro

(22) ibnek fén 2—ibni huwa = Where is your son?—My
fi 1-b5t betd et-tigir el- son is in the Persian
‘Agemi merchant’s house

(23) kull en-nis hum ikhwén = All men are brothers
(24) kull wihid fi I-mudun di = Every one in these towns is

muslim a Muslim

(25) fi kulli medine muslimin = There are Muslims in every

town

(26) ‘andek lalim el-baqar?— = Have you any beef P—Yes,
aiwa ‘andl I have

(27) bi-kam tamanuh ? How much is it ¥

(28) bi-kim errat]l bunn? — How much is coffee a

pound ?

(29) et-tagir el-kebir el-mil = The very wealthy merchant
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(30) bartidna share ‘ed-darib = Our muskets are the law of
the warrior

(31) ya bint, ya umm el- = O girl, mother of big earrings
medalit

(32) mil ma ‘endna, mal ma == We have no property, we
‘endna have no property

gher el-dagage el-etqaqi except a cackling hen and a

we-dék ma‘ha yeqiqi cock to go with it

ens{inat ma ‘endna he:inat We have no fine women

(These last three sentences (30-2) are from Bedwin songs given in the
Palestine Exploration Fund's Quarterly Statement for April, 1925 (pp. 87-8).)

ADDITIONAL EXAMPLES OF THE USE OF THE
GENITIVE

bi-smi-11ahi r-rahmani r-rahim = In the name of God the
merciful, the com-
passionate

(Invocation said at the beginning of any undertaking, before partaking
of food, etc., and exclamation on seeing the unexpected. As a quotation
the classical forms are (usually) preserved, so ism loses its initial ¢- after
bi-, as this 1- is not part of the stem, but -1 is added after (:)sm, (A)llah
and rahman as termination of the genitive which follows the preposition, but
it is omitted after rahim because final short vowels are not sounded at the
“ pause ", i.e., before full stop.)

ya gemel el-bét = O camel of the house
(Women's cry in wailing for the dead master of a house.}
ya shékh el-‘arab = O shetkh of the Arabs

{Salutation to the saint Ahmed el-Bedawi who is buried at Tanta and
whose disciples, one of the most popular fraternities of darwishes in Egypt,
are known by their wearing red turbans.)

rahmet allih ‘aléh = The mercy of God be on him

(To be said after mentioning by name any person who is dead.)
salat allah ‘aléh we-salim = The prayer (= blessing) of
God be on him (and peace)

(Used after overy mention of the Prophet. If the speaker does not use
this formula a bystander usually says it in a low voice.)
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‘ala 1-"én we-r-ris, Ya sayyid = On the eyes and head, O lord
en-nis of men

(Meaning, I am entirely at your disposal. Note the dual in én="** eyes ",
see p. 87 above.)

kulli belad bi-‘Adetha = Fvery country has its customs
kulli shayy fi yid allih = Everything 1s in God’s hands
fi man alldh (= fi améin . . .) ==In the keeping of God (= good-

bye)
salim hiya hatta matla’ el- = It is peace until break of day
fagr
da l-waqt da nuss en-nehir = Already it is midday

kulli yom arba’ marrt = Four tvmes every day

fi yom min el-aiyAm fi waqt = On a certain day at noon
ed-dohr

ibn harim ! = Rascal ! (= son of thieres /)

sitt dendnir dahab = Swx dinars of gold

(dinar==an~ient coin, silver in the lands conquered from the Persians,
gold in those taken from the Greeks.)

lahm ghanam barid = Cold mutton

lugmet ‘ésh (khubz) = A morsel of bread

kubbiyet méya = A glass of water

(These five last are formal or improper genitives.)

kéf el-hawa? = What is the weather like?
(= what s the state of the
weather 7)

ésh 16n kéfiyetek ? == [ow areyou (dial. of Aleppo) ?

(lit. what is the colour of your condition ?)

ma fish hadde ghérna fi 1-b8t == There is no one but us in the
house

ya bl naddire =0 you with spectacles
(bl = abi)

Cuarrer X

THE NINTH LESSON—ADJECTIVES OF THE
MEASURE AQTAL

Ture CoMparATIVE DEGREE

TuE comparative degrce of adjectives is formed on the
measure of aqgtal, thus kebir  great”, akbar ‘‘ greater ” ;
ga‘ab “ difficult 7, as‘ab “ more difficult ”; tawil “long »
atwal “longer ”; ‘ali “high”, (= ‘aliy), a’li (= a'lay)
“higher ”; harr “hot”, aharr “ hotter ”, ete. The com-
parative may be followed by min or an *“ from * which thus
used serves to express ‘ than ”, and in ‘ western ” Arabic
‘ala may be used similarly. Thus:—

atwal minnek == Taller than you

ash-shams honik aharr = The sun there is holler than here

minnha hena

For “ better ” use ahsan, but the positive hasin = * good ”
is now used only as a proper name. For ““ good ” use khér,
or tayyib.

ahsan min da ma fish = There is no better than this
We can also make a comparative by using the word aktar =
“more” (from ketir = “much ”) and this is the usual
method when the adjective contains more than three con-
sonants, thus :—

ana ‘atshin aktar minnek == I am thirstier than you

(Classical Arabic has a feminine form for the comparative
in the measure qutla, e.g. “ greater ”’ = masc. gkbar, Jem.
kubra, but this is no longer used in the colloquial speech.)
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THE SUPERLATIVE

The same form is used for the superlative and may then
take the article or be otherwise defined, thus el-akbar = * the
greatest 7', el-as‘ab = *“ the most difficult 7, etc.

alkbar el-kull
akbar kulluhum} = Greatest of all

akbarhum =: The greatest of them
aqsar et-turuq = T'he shortest way

(= shortest of the ways)
aqsar tariq = (The) shortest way is . . .
bi-I-ketir = At most
bi-l-aktar == Glenerally

The word kebir  great ” is often used in a superlative sense,
as kebir en-nfis = *‘ greatest of men . Applied to God, akbar
serves as superlative, e.g. Allih akbar = * God is greatest .

Attention should be given to the use of the preposition
‘ala (‘alé-}) with an adjective: very often this expresses a
quasi-superlative which very nearly corresponds to the
English ““ too ”, thus :—

el-burnts betd‘i qasir ‘alék = My cloak vs too short for you

el-kitab da el-inkelizi sa‘ab = That English book 1s too hard
‘ala 1-walad essaghir Sor the little boy

Apsectives Denoring CoLour
Adjectives denoting colour have, in the masculine, the
same form as comparatives but make their feminine in the
measure gatla, thus :—
abyad fem. bayda = while
aswad sawda (soda)= black
ahmar hamra = red
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azraq Zarqa = blue
asfar safra = yellow
akhdar khadra == green

ApircTives Dexoring BopiLy Derects

The same measure is used to denote bodily defects but with
the feminine qatld. Thus:—

ahdab Sfein. hadbi == hunch-backed
akhras kharsi = dumb
a'rag ‘argd = lame

a‘ma (= a‘may) ‘amyd = blind, etc.

ADDITIONAL EXAMPLES OF THE “AQTAL?”
FOLMS

¢l-‘udr aqwah min ed-denb = The excuse /s more shameful
than the offence
ed-darsi da as‘ab min et-tini = This exercise 1s harder than
the last
el-yom ente keslin aktar = To-day you are wdler than you
minnek ems were yesterday
huwa angas min firet el-habs = He s more cunning than the
prison ral
= The rght of the stronger is
strongest (= might s right)
cl-hara di atwal 4n mimma= /s street 1s longer now than
kéanet sabigin 1t was formerly
(mimma = min ma, than what)
huwa mush aktar min nuss = It ¢s not more than a half mile
mil
cl-bét d-akbar min déik = This house is larger than that
(d-akbar = da akbar)

haqq el-qawi aqwa
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huwa akbar minni bi-shahrén = He s older than [ by two
months

= [le is much older

= Yecllowish green

huwa akbar bi-ketir
asfar ‘ala akhdar

WORD LIST

‘Alim =wise harr = hot
faqil = reasonable, khér = good, beller
sensible meagid (mesigid) = mosque, oratory
bahr (abhor) = sea (in Egvpt {not congrega-
also the Nile) tional)
dulb == plane tree nahr (anhir) = river (canal in
dunva == world ‘Iraq})
embdrih == yesierday (Fi.) nakhl, -¢* == palm-tree (date
ems == yesterday (Syr. palm)
‘Traqg) nar == light
‘én (‘eyun) == eye gamar (masc.) == moon
farhin = cheerful rih (aryih) -~z wind
gahil = foolish shahr (ashhur)  := month
gdmi‘ (gawime') = congregational shedid = severe, violent
mosque (i.e. tarfa = tamarisk
where there is  waraq = paper
a Friday zahra* (ezhir) = flower
sermon}
EXERCISE

(1) ente akbar minni = Ycu are older than I am

(2) et-tariq da huwa atwal min = This road is longer than the
et-tariq et-tini other one

(3) ed-darsi da (had-dars) as‘ = This lesson is harder for me
ab ‘aléya

(4) en-nakhle di hiya a‘la min = This palm-tree is higher than

dérna our house
(6) ma fish nahr atwal fi d- = In all the world there is no
dunya kullha min bahr en- river longer than the

Nil el-mubéirek blessed Nile
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(6) et-tarfid di ahsan min ed- — This tamarisk is more

dulb beautiful than the plane-
tree
(7) al-‘4lim ahsan min el-gihil = The wise man is befter than
the fool

(8) huwa akbar minnek, ente = He is older than you, you are
atwal minnuh taller than he

(9) er-rigldol ‘atshinin aktar — Those men are thirstier
minni than I

(10) fi T'bahr el-ahmar el- = In the Red Sea the weather
hawa aharr minnuh héna is hotter than here

(11) el-gimal hiye aqwa min el- = Camels are stronger than
hamir asses

(12) esh-shagare hiye khadre — The tree is green and its
we-ezharha safra flowers are yellow

(13) el-mara di hiye ‘amye = This woman is blind
(14) el-yém ente keslan ketir, = To-day you are very lazy,
aktar minnek embarih more than you were
yesterday
(15) el-yom abrad min ems = To-day is colder than
yesterday
(16) akhik en-nehir da =1Is your brother better to-
ahsan? day?
(17) ghulam ‘4qil kher min = A sengible youth is better
shékh gihil than a foolish old man

(18) el-khawége Mahmid fén ¢ = Where is Mr. Mahmud ?
(19) huwa fi l-gdmi‘ el-akbar — He is in the principal
mosque
(20) ntr esh-shems aktar min = The light of the sun is
nir el-qamar stronger than the light of

the moon
(21) huwa akbar minnek bi- = He is older than you by two
shahrén months
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(22) el-yém er-rih ashadd bi- = To-day the wind is much
ketir minnuh ems stronger than yesterday

(23) el-‘abd el-aswad huwa = The black slave is his
‘abduh

(24) el-bahr huwa azraq = The sea is blue

(25) huwa min el-bahr el- = He is from the Red Sea
ahmar

(26) ‘énha hiye séda = Her eye is black

(27) el-waraq abyad — The paper is white

(28) el-waraq da huwa abyad, = This paper is white, is it

mush kida ? not so?
(29) el-bét d-akbar min da == This house is larger than
that
(30) el-‘agize di hiye faqire — This woman is very poor and
ketir we-‘amya blind
(31) el-bint es-séda farhine = The black girl is very
gawl cheerful
(32) di ahsan otel fi beledek ? = Is this the best hotel in your
town ?

Cuarter XI1I

THE TENTH LESSON—THE VERDB, PERFECT
TENSE, REGULAR FORM

GENERAL IDEA OF THE VERB

Tre Semitic verb is built up from a root which normally
consists of three consonants which make a kind of skeleton
around and in which the verb stem 1s formed. The
“irregular ”, or more properly the *defective” verbs, are
simply those in which one or other of the root consonants is
a weak letter such as w or y which is absorbed by a neigh-
bouring vowel, the resultant modifications following clear
phonetic principles.

TENSES

The verb has three  tenses ” so-called, but these are not
quite ““ tenses ’ in the European sense. These are generally
known as (i) the Perfect, (i1) the Imperfect, and (i) the
Imoperative. The Imperative is, of course, the form used for
command, the Perfect most often refers to the past, but
not necessarily so, and the Imperfect to the present or future.
In reality the time of the sentence 18 expressed by means of
an adverb, or particle, just as in English we may say “ 1 go™
in the present, and also “1 go there to-morrow ”, using the
same tense for future time.

Tue PerFrcT TENSE

In the Perfect of the Primary form of the verb the three
consonants of the root are vocalized by two vowels inserted

0.A.—4
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between the two pairs of consonants: the second of these
may be -a-, -i-, or -u-; the firs{ is properly an obscure -a-.
Generally the -i- or -u- occurs in the second place when the
verb expresses a state not an action, and most often -u- if the
state is a lasting one, -i- if it is merely temporary. Thus,
action gatal = “ kill ” with -a- in the second place, temporary
state ghadib = “ be angry ”’, permanent state hasun = *‘ be
beautiful ”. There is, however, a tendency, especially in
Egypt and Syria, to make the first vowel assimilate to the
sccond and so we get birid = “ be cold ”* {for barid), tilim =
“be blunt ” (for talim), suqut = fall ” (for saqut), sughur ==
“be small ” (for saghur), kusul = ““ be lazy ” (for kasul), etc.
In all cases it will be remembered that the first vowel was
originally -a- and, when one of the ““throat ” sounds (h,
gh, etc.) is next this, -a- is preserved, otherwise it generally
weakens to -e- or -i- in the usual way. In every case the -a-
sound is held to be correct but it sounds a little pedantic and
is not colloquial unless a “‘ throat ” consonant comes next.

The persons of the tense are formed by adding pronominal
forms to the stem produced by vocalizing the root. Thus:—

Sing. 1. darabt (*daribet) — I beat

2. masc. dardbt (*dardbet) = thou didst beat
fem. darabti = thou (fem.) didst beat

3. masc. déirab == he beat
fem. ddrabet, darabit = she beat
Plur. 1. dardbna == we beat
2. dardbtu = you beat
3. déarabu = they beat

The forms marked (*) are characteristic of ‘Iraq, especially
when the next word begins with a consonant. In Egypt and
Syria it 18 more usual in such case to add -i to prevent three
consonants coming together, as :—
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hafazt-i taqriban talat awgoh == I have learned nearly three
pages
where the verb hafazt (sing. 1st) has -1 thus added.

Exactly the same terminations are used with verbs con-
taining --, or -u-, and those in which both vowels are -1-1-
and -u-u- by assimilation, but in Syria (chiefly) the
vernacular often loses an unaccented -i- or -u-, thus in the
3rd fem. sing. the verb sharibit = “she has drunk”,
commonly becomes shiribit in Egypt and Syria, and Syrian
then permits shirbit, and in the 3rd plur. shirbu. Some other
dialects tend to leave out the unaccented short vowel when
it comes before an accented syllable, e.g. in Oman ktebt =
ketebet == “I wrote , etc., where the vowel betwcen the
k and t is really a very short half vowel. These contractions
form the most characteristic features of the different dialects,
and, as they are all symptoms of general tendencics, the
learning of a new dialect when one is known is no great
difficulty, least so when the parent form and basal system 18
understood.

The following summary of the Perfect terminations will be
found convenient :—

Singular Plural
masc. Jfem.
1. -t (-et) -na
2. -t (-et) -t1 -tu
3. — -et, -1t -u

Tue VERB WITH SUFFIXES

The pronominal suffixes already given (p. 40) can be added
to the verb and then denote the object. The -1 of the st sing.
when added to the verb has a ““ supporting ” N inserted and
g0 becomes -n-i.
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Thus darab = he beat
darabni = he beat me
darabek = he beatl thee, etc.

s0 darabna = we beat
darabnik = we beat thee
darabndh = we beat him
darabniha = we beat her, ete.
and darabt, = [ beat

darabtek = I beat thee

darabtiha == I beat her

darabtuhum = [ beat them (-u- inserted by
assimilation to following
-u-)

It will be noticed that in such a form as darabnik there
are three elements (1) verb darab, (2) subject -ni, and
(3) object -k, and this order is the classical model for the
verbal sentence, although colloquial speech commonly permits
the subject to come before the verb as in English, provided
of course the subject is a noun substantive ; but the subject
after the verb 1s more strictly correct. In general summary
the arrangement of the sentence is :—

{a) Verb—Subject—Object : normal order.

(b) Subject—Verb—Object : permitted in colloquial.

(¢) Verb—Object—=Subject : necessary when the subject is

“ restricted ”’ by the use of illa = “ only, except ”,
as ma darabshi Muhammad illa ana = “ no one beat
Muhammad but only I ™.

(d) Object—Subject—Verb: interrogative, as 8y ragil

darabt ? = * which man did you beat ?”

Tue Necative VERB

The verb is made negative by ma (‘Iraq mu) before it, and
colloquial speech commonly adds -sh (-shi), thus:—
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ma darabtish = I did not beat

ma darabtish = thou dids! not beat
ma darabsh = he did not beat
ma darabetsh = she did not beat
ma darabnash = we did not beat
ma darabtush = you did not beat
ma darabush == they did not beat

The -i- 18 inserted when three consonants come together
and it 1s permissible to add -1 after -sh when it is preceded by
a consonant and the next word begins with a consonant
thus bringing three consonants into contact.

The negative can be added after the suffix has been attached
as ma darabtuhsh = “I have not beaten him .

Ter INTERROGAT:vE VERB

A verb sentence in the interrogative may be so simply by
the tone in which it 1s spoken, or -sh (-shi) may be added to
the verb, as darabnash = “ did we beat ?”, darabtish =
“ didst thou beat ? 7, ete.

Another form of interrogative is produced by using ya‘ni,
thus ya‘ni kharagu ‘aléh ? == ““ did they rebel against him ? »’

Nore ox tHE Uses oF tHE PERrRsSons

The first, second, or third person of the verb must be
used according to the person of the subject : if the subject is
feminine singular or a broken plural the 3rd fem. singulaz
should be used. When the nominative does not follow after
the verb the verb must be put in the plural with a plural
subject but if the subject is definitely expressed and follows
the verb it is optional whether the verb is in the plural or
gingular.
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WORD LIST

(i) Verbs (i1) Nouns
(The vowels in brackets denote those | ‘askari = soldier
required in the imperfoct.) | ‘inab = grapes
‘amal (a) — do i karm == vine, vineyard
dakhel (u) - enter ’ mahatta = railway station
darab (a) — strike ‘J mektih (mekatib) == letfer
fahim (a) == ynderstand ‘UhEm = pen
hafaz (a) = learn by heart S?bah = mormng
hagal (u) == happen Saraq = thief
keteb (u) - 1orile séd = hunting, fishing
khalis (u) == finish toskeri =: {icket
kharag (u) =2 40 oub \V&gh (&Wgﬂh) == page
misik  {u, i) = setze (i) Particles and Nouns used as
an‘ll (1) = g0 down particles
qa'ad (u) == s1t F amam = before mn
raga“ (1) = return i .pre.s;nre of
sami' (a) == hear : dilwaqt = now, at once
shirib (a) o drink emta — when
shirib dukhkhan - smoke fo- - an‘d and so
saraf (i) == dismise, waste lamma — when )
tﬂl&‘b (u) == se_ek i qabl == before
tala®  (u) = rige (sun) go up | gabl ma == before that ., ,
taqriban = nearly
EXERCISE
(1) kharag dilwaqt == He has just gone out
(2) ya walad, ¢ésh ‘amalt ?— - Boy, what have you done ?—
hafazti talit awgoh taqri- I have learned nearly three
bin pages by heart

= The sun has risen (sun fem.)
== It certainly happened

(5) k.et-ebt. bi-galam = I wrote with a pen

(6) nizil min ‘ala geme] = He dismounted from a camel
(7

(

(3) tala‘et esh-shemns
(4) hasal hasal

) nizilt li-karm el-“inab = I went down the vineyard

8) ma da ‘amalti es-sabih da, = What have you done this
ya bint —ana katebt morning, girl ?7—I wrote a
gawib letter
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(9) ente ga‘edte kim yoém fi — How long did you stay in
Misr 2—qa‘edt arb‘a ayyim Cairo P—1I stayed four days

(10) nizilt ila 1 mahatta we- = I went down to the station
telebte teskari and asked for a ticket

(11) sami‘i we-lakin ma = They heard but did not
fahimash understand
(12) ma semi‘nash ‘annuh = We have heard nothing about
him
(13) telebtiina n-nehir da ¢—- = Have you been locoking for us

to-day ?— No, we have not

been looking for you

(14) er-ragil misikni b-idu -- The man seized me with his
hand

(15) entu qa‘edtu fén? = Where are you staying ?

(16) fahimtush entu kelimi ? = Do you understand what I
caid P

(17) aiwa, ehna (-hna) fahim- =Yes, we understand

nih

la, ma telebnikumsh

(18) darabtesh khaddimi ?— == Did you strike my servant ?
la, ma darabtesh khadddmek —No, I did not strike your
servant

(19) darabkum el-‘askari 2— = Did the soldier strike you P
ya‘ni darabek el-‘askari ? —Did the soldier strike
thee ?
(20) emta raga‘te min es-séd ¢ =When did you come back
—raga‘te bi'l-itnain from hunting ?—I came
back at two o’clock
(21) esh talab ?--ma fahimtish = What was he looking for ?—
ésh talab 1 do not know what he was
looking for
(22) fén el-gawdb elli ibnek = Where is the letter your son
ketebtuh ? wrote P
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(23) telebt min ente ?——ana = Who were you looking for P
telebt el-khawige Mahm(id —I was looking for Mr.

Mahmud
(24) min darab el-walad es- == Who beat the little boy ?
saghir ?
(25) min én kharagt ? = Where did you come out
from ?
(26) wihid Rami nizil min el- = A Greek went down from
Quds ila JAfA Jerusalem to Jaffa
(27) fi tani yom kharag. = The next day he went off
(28) lamma khalis kharag = When he had finished he
went out
(29) fulin hadir amim el-qidi = So and so appeared before
the judge
(30) min qable sikin fi diri = Formerly he lived in my
house

(31) es-siraq dakhel fi I-1é] fi = The thief entered by night
dar el-khubbiz into the baker’s house

CrarreER X111

THE ELEVENTH LESSON—THE IMPERYECT TENSE
OF THE REGULAR VERB

Tue ForM oF THE IMPERFECT

Tae Imperfect has the same three consonants as the Perfect,
but only one vowel is inserted and this is placed between the
last two consonants, the first consonant being vocalised by
the help of the prefix which denotes the person. In the
2nd fem. sing. and in the 2nd-3rd plural a suffix is added
also. The inserted vowel may be -a- (-0-), -i-, or -u-, and that
vowel is not always the same in the different dialects: this
can only be learned from the dictionary. In the case of the

verb d-r-b = “ beat ” the inserted vowel is -a-, thus -drab,
and the tense is then formed as follows :—
Singular. 1. ddrab =1 beat

2. masc. tidrab = thou beatest
fem. tidrabi = thou (fem.) beatest

3. masc. yidrab = ke beats
fem, tidrab = she beats

Plural. L. nidrab = we beat
2. tidrabu = you beat
3. yidrabu = they beat

The same prefixes and suffixes are used when the vowel

stem has -u- or -1-, as askun = “ 1 dwell 7, tiskun = ** thou

dwellest 7, etc., aktib = “ I write ", tiktib = “ thou writest »,

etc. We have given the prefixes above with vowel -i-, except

in the 1st sing., thus ti-, yi-, ni-: but this is the * obscure ”
4*
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vowel {originally -a-) and may sometimes sound as -e-, some-
times as -a-, this last usually before a ‘ throat” sound
such as h, ¢, gh, etc.; in Egypt it often happens that the
vowel of the prefix is modified to agree with the vowel of the
stem so that yiskut “he is silent” becomes yuskut, ete.
In ‘Iraq, on the other hand, the prefix more often has -a-,
especially when the following consonant is emphatic, thus
tadrab, yadrab, etc., for tidrab, yidrab. In Egypt one may
hear both ya‘rif and yi‘rif ““ he knows . The accent given
above is true for Syria, but in Egypt it is carried forward when
there is a suffix, so that we get tidrdbi, tidrabu, yidrdbu;
in ‘Traq it is still further carried forward when there is a suffix,
and so we get tadrabi, tadrabd, yadrabf.

SUMMARY

The following summary shows the Imperfect formatives
in general :—

Singular. Plural.
masc. Sfem.
1. a-- a-- ni--
2. ti-- ti--1 ti--u
3. yi-- ti-- yi--u

PREFIXED BI-, BE-

The modern colloquial of Egypt and Syria often prefixes
the syllable be-, bi- (from badd = * remove”’, whence
colloquial baddi = “I want to . . .”). With a- this makes
ba-, with yi- it makes bi-, otherwise it is prefixed to the
personal formative. Thus :—

badrab = I beat

betidrab = thou beatest
betidrabi = thou (fem.) beatest
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bidrab = he beats
betidrab = she beats
benidrab = we beat
betidrabu = you beat
bidrabu == they beat

But sometimes beyidrab(u) may be heard for bidrab(u):
when the first vowel is -u- we do not of course get contraction
in the 3rd masc., thus in Egyptian with yuskum “dwell”
for yiskun we get beyuskum (not biskun), etc. It will be
understood that the whole formation is a vulgarism and
avoided in formal speech and in converse with the educated.
Finally the b- sometimes becomes m- before n- and so we have
menidrab “ we beat >’ for benidrab, menuskun “ we dwell
for benuskum (== beniskun), etec.

Thus: talet wahde bisbogh dagno u-shawarbo =  third
item, he dyes his beard and moustaches ” (Malinjoud : Textes
en dialecte de Damas in J. Asiat. (1924), p. 271). This is a
specimen of the speech of an illiterative native of Damascus,
note the use of u- “and” for we-.

Tug IMPERFECT WITH SUFFIXES

The Imperfect takes the suffixes in the same way as the
Perfect, thus yetlub or yitlub (Eg. yutlub) “he seeks”,
yitlubni = * he seeks me ”, yitlubna = “he seeks us”,
tetlub = * she seeks ", tetlubni = “ she seeks me ”, tetlubek
= ““ she seeks thee ”, tetlubha = “ she seeks her ”, tetlubhum
— “ ghe seeks them ”, yitlubu = “ they seek ”, yitlublni =
“ they seek me ”, yitlublikun = * they scek you”, ete.

Tur INTERROGATIVE AND NEGATIVE

The Interrogative and Negative are formed with the same
additions as in the perfect: adrabsh =‘“do I bheat?”
tidrabsh == “ dost thou beat ?” etc.; negative ma adrabsh =
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“I do not beat”, ma tidrabsh = “ thou dost not beat ”,
ma yidrabsh = “he does not beat”, always allowing the
addition of -1 before a consonant to prevent three consonants
1n succession : 8o colloguial ma bidrabsh, ma betidrabsh, etc.,
and with the suffixes ma tidrabnish, ma yidrabush, ma
tidrabuhash, ete.

PrincipaL AND SuborpDINATE VERBS

The subordinate verb can follow the principal verb in
Arabic and have its proper person and tense. Thus the
English “ T am able to beat ” = “ I am able (that) I beat ” =
aqdar adrab ; there is no need to express the “ to ”’ or ““ that ”
of English, but simply to render the two verbs in the same
person, in this case in the 1st sing. So “‘ he is not able to write ”
= ma yeqdarsh yektub (“he is not able he writes ), etc.

IvprerFECT MODIFIED T0 EXPRESS THE PRESENT

Modern colloquial speech introduces ‘ammil before the
imperfect to give the sense of the present, the ‘ammail
becoming feminine ‘ammale¥*, or plural ‘amméilin where
necessary to agree with the agent. Thus, ana ‘ammal
aktub = “T am writing ”’, ente ‘ammal tektub = “ thou art
writing ”, hiya ‘ammaile tektub = ‘““she is writing”, hum
‘ammalin yektubu = “ they are writing ”. It is permissible
to add the be- as well, thus ente ‘ammaAl betektub, etc. This
is a somewhat clumsy way of expressing the present, though
in common use ; & much simpler method is to use the active
participle as in ana kitib = “I am writing ”.

ImrERFECT MODIFIED TO ExPRrESS THE FUTURE

There are several ways employed in modern colloquial to
express the future :—
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(i) The particle bidd with the suffixed pronoun may be
placed before the imperfect, thus ente biddek tergi’ = ““ thou
wilt return”, huwa bidduh yergi‘= ‘“he will return”,
ehna biddina nergi’ = ““ we will return ”, ete.

(i) The participle mishi (= ‘“ walking”’), fem. mishiye®*,
plural mishiyin, may be added before the imperfect, thus
ésh mashi te‘mal ? = “what are you going to do?” hiye
méashiye tektub = “ she is going to write ”, entu maishiyin
tektubu = *‘ you are going to write ”’, ete.

(iii) The participle riyih, fem. riyihe*, plur. rayihin
meaning ““ going”’ can be used in a similar way, thus ana
riyih adrab = “I am going to beat ”’, ente riyih tektub =
“ thou art going to write ”’, ete.

Mishi is the participle of a verb with weak final (cf. p. 149
below) and riyih of one with a weak medial (cf. p. 138
below).

NOTE ON THE IMPERFECT

It must be carefully noted that the a- of the 1st person
singular is a fixed personal prefix which does not modify ;
in the other persons the vowel may sound -i-, -e-, or -a-, as
ti-, te-, ta-, etc., according to dialect, but -a- 1s generally (and
should be always) before a “ throat * letter, whilst it is common
(especially in Egypt) to assimilate before stem vowel -u-,
thus yuskut (also yiskut), ya‘raf (rarer yi‘raf), etc.

WORD LIST
Verbs
‘arif (i) = know lazim = be obliged
heder (a) == be presend naqag (a) = reduce
hasab (u) = reckon qadar {i) = be able, can
kasar (&) = break sa’al (a) = ask (question)
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Other words
‘ala shén, ‘eshin = because; ‘ala | in = that
shin &y ?= | lez(im = necessity
why ? sahn (suhin) = plate
(Egypt) sikka = road ; sikket el-
ba'id = far away, remote hadid =ruil-
16q = above way (lit.
fulan = 80 and so; el- chemin de fer)
khawage fulan | tebeqa == apartment, flat
=Mr. N. (in a house)
ghurdb = selting (of the | talg = gnow
sun) zabit = officer
hisdb = reckoning, bill,
account
EXERCISE

(1) titlub min ente ?—ana = Who are you looking for P—
atlub el-khawige Ahmed, I am looking for Mr.
yeskun fén ? Ahmed. Where does he

live ?
(2) huwa yuskun fi shiri‘= He lives in Madebegh Street
I-Madebegh
(3) ma a‘rifshi fén yeskun = I do not know where he lives
(4) ymnzil talg = Snow is falling

(5) nirgi‘ fi s-sikka di ? = Shall we come back this

way ?

(6) emta tirgi‘u min es-séd ? = When will you return from
—nergi’ ba‘d ghurib esh- hunting? — We  shall
shems return after sunset

(7) ez-zibit da yuskun fén ?— = Where does the officer live P
huwa yuskun fi {-tebeqa illi —He lives in the flat above

16q et-tebeqa illi askun mine
fih

(8) ta‘rif el-khawige (fulin) ? = Do you know Mr. N.?—I
—a‘rifub haqq el-ma‘rifa.— know him very well indeed.
yuskun fén ?—yuskun fi ——Where does he live P—

I-Khurunfish.-——huwa ba‘id He lives in the Khurunfish.
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min héna ?—mush ab‘ad —Is that far trom here P—
min mil wahid Not more than a mile

(9) bituskun fén ?—baskun fi = Where do you live ?—I live
wast el-medine in the middle of the city

(10) ma aqdirsh asma‘ = I cannot hear

(11) bete‘rifuhsh ? = Do you know him ?

(12) &sh el-kalim da, tehsubni — What is that statement P—
gahil bi-kull shayy (hage) ? Do you suppose that I am

altogether an idiot P
(13) ma a‘rifshe dhad bi-l-ism = I do not know anyone of that

da name

(14) ésh  te‘mal ?—aktub = What are you doing ?—I am
gawib writing a letter

(15) beteshrabshi qahwe ? = Will you drink some coffee ?

(16) ésh ente ‘ammal bete‘'mal ? =What are you doing P—
—ana ‘ammail baktub ba‘d I am writing some letfers
mekitib

(17) teqdir tefham el-kitib da ? == Can you understand that
la ma aqdirsh afhamuh book ?—No, 1 cannot
‘alishan huwa sa‘ab ketir understand it because it

is too difficult

(18) yeqdir yehsub el-hisib da ? =Can he reckon that account ?
—bi fikri ma yeqdirsh —1I think he cannot

yehsubuh
(19) ésh bitlub ?—ma a‘rifsh = What is she looking for P—
ésh bitlub I do not know what she is

looking for
— What are you inquiring
about ?
1) teqdirsh tehdar ente ? = Can you be ready ?
2) ‘alishan 8y te‘mel kida ? = Why is she acting like that ?
—ma a‘rifsh —1I do not know
(23) haqq ‘alék in te‘mal kida = Itis necessary for you to doso

(20) betes'al ‘an éy ¢

(2
2
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(24) ma yelzim an te‘mal da = It is not necessary for you
to do that
(25) ma léksh lezlim tes’aluh = You have no need to ask him
(26) we-ba‘d yomén kharag = And after two days he went
away
(27) el-mdya kulle yom betin- = The water gets less every day
qa8
(28) ana lazamtek leinnek = I charge you to remain here
tefdal hena
(29) ti‘rif tiktub bi-l-‘arabi? = Can you write Arabic P
(30) ma a‘rifsh el-qirdye faqlon =1 cannot read, much less
‘an el-kitabe write

CuartEr XIV

THE TWELFTH LESSON—THE IMPERATIVE, THE
PARTICIPLES, THE PASSIVE

(a) Tue IMPERATIVE : IforM

Tre Imperative uses the same stem as the Imperfect, has
the same suffixes, but does not employ the personal prefixes.
When the stem begins with a consonant which is followed
immediately by a vowel this can be pronounced without
trouble, and this, as we shall see later (cf. p. 124 below),
actually is the case with verbs whose roots have a weak
consonant such as w or y as their second radical. In
the ordinary three consonant verbs, however, this gives &
group of two consonants at the beginning, e.g. drab “ strike ”,
which as it stands cannot be pronounced. Ordinarily,
therefore, a vowel is prefixed and this vowel is i-, thus idrab
“ gtrike 7, etc., but when the vowel in the stem is -u- this
prefixed vowel assimilates to it and so we get urqud “lie
down ” (also irqud). In Syrian dialect we often find a very
short inserted vowel (half-vowel) instead of the prefixed,
thus sherab (sh’rab) “drink” for ishrab, mesik (m’sik)
“geize” for imsik, etc. This vowel, whether prefixed or
inserted, has no bearing upon the meaning and is merely
a phonetic addition to enable the initial group of consonants
to be pronounced. The imperfect-imperative stem thus
vocalised expresses the command given In the masculine
singular, i.e. to one man, addressed to a woman the termina-
tion -1 is added, and to more than one person the plural
ending -u.
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Thus we get the Imperative system :—

Singular masc. idrab = beat
fem. idrabi
Plural idrabu

Imperative with suffizes.

The imperative may take the same suffixes as the perfect
and imperfect, provided the sense of the verb allows a direct
object, thus idrabuh = * beat him ", irsaliini = *“ do you (pl.)
send me ”’, ete.

(b) Tue ImpERATIVE : Use

The imperative expresses the direct command, thus:—

uskut == Be silent

ighsil yédék we-wishshek = Wash your hands and face

1id‘i el-hammal = Call for the porter

ya siyis, ighsil hisini = (room, wash my horse

ya walad, inzil ila l-bustdn = Boy, go down to the garden

ya bint, irgi‘l = Grl, 9o back

irsalil wildidkum ila l-medrese = Send your children to the
school

= Girl, shut the door
= Wash your hands
= Come vn, my uncle

ya bint, uqfuli 1-bdb
ighsilu ayadikum
idkhul, ya ‘ammi

Sometimes the command is expressed by the imperfect and
not by the imperative. Thus:—

(i) In Arabic, as in all the Semitic languages, the imperative
may not be used in the negative, but the imperfect must be
employed in its place, thus for *“ do not beat him " we must
say ma tidrabuhsh. Always the Semitic languages insist on
“ thou shalt not steal ”’, not “ do not steal ’. So:—
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va walad, ma tesragsh = Boy, do not steal
ma tis’alsh = Do not ask
ma tedrab el-kelb dik = Do not beal that dog

ma teshrab min el-méya da = Do not drink of this water
(i1) Out of politeness the imperfect may be substituted for
the imperative, as—

tektub gawab li
tetla f6q, min fadlek

= Write me a letter
= Please go up above

(ii1) After ma = “but ™ it is necessary to substitute the
imperfect for the imperative, thus—

ma teshrab dukhkhin, min fadlek == But please smoke

(iv) Usually the imperfect is used in commands with
ya ...va...="either .. .or...”, as—

ya teq‘ud ya tekhrug = Either sit down or go out
ya teskut ya tesdug = Either be silent or speak the truth

(v) After the (pleonastic) imperative of baqa, i.e. sing.
masc. ibqa, fem. ibqi, plur. ibqu, meaning *“ be, continue ",
the imperfect is used as the imperative is already expressed
by ibqa, ete. So-—

ibga tergi‘ halan = Return shortly

ibqu tesduqu = Speak the truth

But here it is also possible to use the baga in the imperfect, as

tibqa tesallim li ‘ala abiik = Pray remember me to your father
tibqu tefaddal = Please sit down

(vi) The imperative has only the second person as this
alone can be employed in a direct command. An indirect
command or jussive in the first or third person necessarily
uses the imperfect, thus :—
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argi‘ = Let me turn back

ma yergi‘sh = Let himn not turn back

nekhrug min el-bét = Let us go out of the house

Alldh ma yibrimnash wilddna = May God not bereave us of
our children

Thus commands sometimes find expression as imperatives,
sometimes as imperfects. But it is also possible to use nouns
for command as in English where * silence’ means “ be
silent 7. Arabic grammarians regard all words of command
which cannot receive the feminine -i or plural -u as nouns
and amongst these include the cries made in driving animals,
etc. Other commands again assume a verb which is implied
but not expressed, as andek = * with thee ”’, meaning ““ halt ",

snd ala mahlekum = “at your leisure”, meaning “(go)
more slowly .

ta‘dla = come

hat = give (me)

yalla = go quickly

mashi = go quickly (imperat. of mashi = walk)

‘ala mahlekum = go slowly

osbur = stop

‘andek (-kum) = halt

waqqif = stop

(¢) Tue Active Particirie : Form

The active participle has the form singular masculine
qitil, fem. qétile, plural qétilin. Properly it is a noun
(adjective) and all we have said about the use of the noun
in sentences applies here. Thus:—

huwa sikin fén ? = Where 1s ke living ?
hiye sikine fén ¢ = Where is she living ?
Lum gélisin fén ? = Where are they staying ?
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(d) Active Parrticreik : Use

The active participle 1s used as equivalent to the present
tense, but as the participle 1s a noun the sentence in which it
occurs without a verb is void of time sense and is merely
deseriptive, though colloquial usage assumes a present time.
Thus :—

ana kitib = I am writing

When a verb is used the participle belongs to the same time

as the verb, thus using kdn = ** Lie was .
kin galis ma‘uh we-hadaru = He was sitting with him and they
wahid ‘aiyan brought to him a certain sick
person

As the participle is a noun adjective it is deseriptive of the
accompanying or implied substantive and not (as may be
the case in Fnglish) of the circumstances in which the action
of the verb takes place, thus “ having closed the door 1 went
away =’ must be “after I had closed the door I went away ” =
ba‘d ma qafalt el-bib kharaget ; “ knowing that it was raining
I did not go out ” becomes ** because I knew it was raining
I did not go out” = mAdam ‘irift inn nizil matar ma
kharagetsh.

But it may be used to describe the agent or object at the
time of the verb’s action, as—

ga‘adet shirib = [ sat drinking
ana dakhil shuftvh = I saw him as I was going out
ana shuftub dakhil = I saw him going out

This 1s especially the case when the description is introduced
as a kind of parenthesis by means of we-, thus :(—
wihid nadahna we-hna mishiyin == 4 certain man called to
fi sh-shiri® (we-hna = we-ehna)  us, and we were walk-
1ng in the strect
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(¢) TrE PassivE PArTICIPLE : FoRM

The passive participle has the form mektib (maktib)
with fem. -e*, plural -in.

(f) Passive ParricieLE: Use

The passive participle describes a condition already made
effective and so not contemporary with the action of the
verb, e.g. :—

wagadtuh maqtdl = I found him (already) killed

- qatalih el-magrih = They killed him who had been wounded
It is not possible to use the passive participle in such as
“] saw the man being beaten ”, we must say “T saw the
man, they were beating him ” — shuft er-rigi yedrablh.

(9) THE PassivE VOICE

(i) Some verbs are quasi-passive, i.e. verbs of state con-
veying a sense equivalent to a passive, thus tilif = ‘ perish ”’
(talaf = ¢ destroy ), sikin = “be inhabited” (sakan =
““ inhabit ), fiqir = “ become poor ” (fagar = “ be poor”),
nigis, nuqug = “ be diminished ” ete.

(ii) Derived forms in t- (really reflexive) often convey
a passive sense (on these verbs see p. 125 below).

(iii) Very often the third person plural is used where we
should employ the passive, thus “it is said ” is rendered
“ they say 7, etc.

(iv) The passive participle is the one passive form which
admits of free use as conveying a passive sense, thus :—

mektiib = It s written (i.e. ¢ s God’s decree, reply to a
beggar who shows deformities with the
intention of exciting compassion).
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When a verb is transferred from the active to the passive
the logical object becomes the new (formal) agent, thus ‘“ he
beat the boy ”” becomes “ the boy was beaten > : the original
agent may then sometimes be expressed by the help of the
preposition min = “ by ”, e.g. “ the man beat the boy ” =
“the boy was beaten by the man ™, but this is unpleasing
in Arabic and so unusual that it is not easily understood, so
that when the true agent is expressed it is strongly preferable
to use the active; thus to translate ““ the boy was beaten by
the man ” say “ the boy was beaten, the man beat him " =
el-walad medrub darabuh er-rigil; or better still transfer
the whole to the active and say simply * the man beat the

boy ” = er-rigil darab el-walad.
WORD LIST
Verbs Other words
futah (a) = open dat el-yém = one duy
qafal (u) = shut kursi = chair
rasal (i) == send garib == near
heya = up sayis =z groom
seket (u) = be silent sha‘ir == poet
shubbak = window
EXERCISE

(1) ya walad, ma tedrabsh ¢l- = Boy, do not beat your donkey
himir beta‘ek

(2) ya bint, ma tekseries-sahn = Girl, do not break this plate
da

(3) ya bint, uskuti = Girl, be silent

(4) uqful el-bab, ya walad = Boy, shut the door

(5) 1iftah esh-shubbak, ya = Boy, open the window
walad

(6) ente sikin fén ¢ = Where do you live ?
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(7) ana sikin fi wast el- = Ilivein the middle of the city
medine
(8) hiye sikine garib minnek = She lives near you
(9) hum sikinin fi I'beled di = They live in this village
(10) huwa gélis ‘andi = He is sitting at my side
(11) hiya qi‘ide ‘ala I'’kursi = She is sitting on the chair
( =1 have need of breal and
water
(33) we-lazimhum ‘8sh keman = And they need bread also
(14) buwa mdsik sigara fi idu = He is holding a cigarette in
his hand
(15) ana talib mu‘allim tayyib =1 am looking for a good
teacher
(16) fih mu‘allim tayyib qawi == These is a very good teacher
fi beledna, huwa esh-shékh in our village, he is the
‘Abd el-Magid, we-huwa sheikh Abd el Magid, who
‘4lim ketir we-shi‘ir kemin is very learned and is a
poet as well
(17) khaddimi qafalsh el-bdb ? == Has my servant shuat the
door ?
(18) la, kbaddimek huwa — No, your servant is very lazy
keslan ketir
(19) dat yom we-huwa gilis = One day he was sitting by the
‘and ablina we-ablina huwa side of our father and
sikit we-r-rigal ketir hum our father was silent and

12) lazimni ‘ésh we-moya

hadirin there were many men
present
(20) el-bib maqfil ?—la el- = Is the door shut?—No, the
bab maftih door is open

(21) ma teqfilsh el-bab, el- = Do not shut the door, the
hawa harr ketir air is very hot

(22) inzil min ‘ala I-hisan = Dismount from the horse

e e
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(23) ya walad, inzil min ‘ala sh- = Boy, get down from the tree
shegare

(24) ighsil idénck we-wishshek — Wash your hands and face
we-ig‘ad ‘ala l-kursi and sit down on the chair

(25) ente, teqdirsh te‘rif = Do you understand what I
kalami ?—Aiwa, ya sidi, ana say P—Yes, sir, I under-
‘arif kalimek haqq el-ma- stand what you say very
‘arife well

(26) el-walad fén ?—huwa fi = Where is the boy ?—The boy
6datna we-huwa ga‘id we- is in our room sitting and
masik sigira fi idu holding a cigarette in his

hand
(27) huwa ‘4mil &y ?-—mush — What is he doing ?—I do not
a‘nf know
(28) ma tes'alnish == Do not ask

(29) esh huwa ‘Gmal ? == What is it he is doing ?

(30) hadretek nizil fi ey = In what hotel is your honour
lokanda staying

(31) ésh huwa talib ? = What is he looking for ?

(32) nézil matar ? = Is it raining ?

(33) el-matar nizil shuwaive = It is raining just a little

(34) elmudir qi‘id ‘ala = The mudir is sitting on my
yémini right

(35) inna li-1ih we-inna ilch = To God we belong and to
la-ragi‘in him verily we return
(la- before verb or participle=""verily ") (Thisscntencels conventional

when it i3 perceived that anyone is near death.)

(36) 14 hol we-ld quwwa illa = There is no might or power
bi-llah al-‘ali el-‘azim save in God the exalted

and great

fla *“no * used here in the classical sense as “ not ) (Said in the presence
of danger or before a very important undertaking.)
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= (I am) hearing and under-
standing

( = “to hear is to obey.”)

(37) sdmi‘ we-fahim

(38) ea-sa'a kam lazim = At what hour must I send my
ashayya‘ ‘afshi ? luggage ?

(39) heya ! heya! tala‘et esh- = Up, up, the sun has risen
ehems

CuarTer XV

THE THIRTEENTH LESSON—THE DERIVED STEMS
OF THE VERB

So great is the regularity of word-building in Arabic that
we are able to classify most forms containing more than
three consonants (other than nouns borrowed from other
languages) as having definite relations with the primary
form of the three-consonant verb, and consequently much
which in other languages would be catalogued in the
dictionaries as separate words in Arabic may be reduced to
a system and so the range of our vocabulary can be very
easily extended. These derived forms of the verbs have the
same tenses and persons as the ordinary three-consonant verbs,
the only difference is that there is something added to the
stem which affects the original meaning of the verb. After
getting some idea of these derived verbal forms we shall find
that the great majority of noun forms containing four or
more consonants are themselves dependent on those derived
verb stems, so that the subject enables us to make a very
considerable extension of our vocabulary with very slight
difficulty.

(1) Tee SrEM witH DouBrLeEp Mrepian (D)

Sometimes the basic three consonants arc increased to four
by doubling the middle one and this usually either intensifies
the meaning or else makes a causative (i.e. the neuter verb
becomes transitive), thus kasar = “break”, kassar =
“break into small pieces”; birik = “ kneel ”, birrk =
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“force anyone to kneel ”, etec. Very often, however, the four-
consonant verb thus produced is in colloguial use but the
original three-consonant form which occurs in classical
Arabic is no longer current in the spoken language, and
sometimes the four-consonant form is produced from a noun,
as sabbin == “to use soap” from sabin = “soap ”.

Properly the vowels in the Perfect of the stem with doubled
medial are -a--a-, but if the final is not a ‘‘ throat " letter the
second vowel is often modified to -i-, at least in Egypt and
Syria, and the first vowel is reduced to -e- (or -1-) under the
usual conditions, thus barrik, sabbin, etc. The imperfect
stem of these verbs of course needs two vowels and these are
-a(e)--i-. The imperative uses this two-vowel stem of the
imperfect and so does not require any prefixed or inserted
vowel. The participle is mu-a--i- (e.g. mu‘allim == * teacher ”,
from ‘allim = “ teach ”, ‘alim == “ know "), the prefixed mu-
often modified to me-, mi- in the colloquial. This may be
illustrated by the following summary :—

1st sing.  2nd sing.  3rd sing.
Perfect. birrikt birrikt birrik
Imperfect.  abarrik tebarrik  yebarrik
Imperative.  —— barrik -—
Participle. mubarrik — —

(2) SxorTENED Form or tHE DousLep Mepian (D*)

Sometimes the medial consonant is doubled and then one
of the doubles falls away with compensating lengthening
of the preceding vowel, thus birik becomes birrik (barrak)
and then bérik, the distinctive feature being the first vowel
long. In all other respects it follows the scheme already
given for the doubled medial and if this is borne in mind there
is nothing fresh to learn about this form. Thus:—
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Perfect. barikt (barakt) = I blessed
barik (barak) = He blessed

Imperfect.  abarik, tebarik, yebarik, ete.

Imperative. bérik, bariku.

Purticiple.  mubirik.

(3) Tue REFLEXIVE

The reflexive, which in modern colloquial often serves as
the passive (cf. p. 118 above), 1s formed by prefixed t-, thus: —

(¢) From the primary stem, as qafal = “lock 7, itqafal =
“be locked ”, fatah == “open”, itfatah = ‘“be opened ”,
ete. In the classical language this t- is transposed with the
first consonant and so generally in ‘Iraq and Syria, thus
keteb = * write ”*, iktateb, etc. (It is important to notice
that there is a dialectal difference in which iqtafal = itqafal,
the meaning of both words being the same and the t- in both
cases forming a reflexive from original qafal)) The scheme
I8 1—

Perfect. itqafal (iqtafal)

Imperfect (3rd sing.). yitqifil (yigtifil)
Imperative. itqifil (1qtifil)

Participle.  mutqafil (muqtafil)

(b) The same reflexive t- can be added to the form with
doubled medial (D above), thus tekallem = ‘“‘ converse ”,
from kallem = “ speak ".

Perfect. tekallem

Imperfect.  yetekellem (yetkellem)
Imperative. tekellem (itkellem)
Participle.  mutekellim

Thus tagarrab = “ approach ”, tenaddem = “ regret ”, ete.
In Egyptian it is fairly common to find etnaddem for tenaddem,
etkallem (or itkallem) for tekallem, etc.
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(¢) The reflexive t- may be added similarly to the reduced
form of the doubled medial (D*) as tebarik, Egyptian
itbarik, etc.
Perfect. tebarik (itbarik)
Imperfect.  yetebirik (yetbArik)
Imperative. tebarik (itbarik)
Particrple.  mutebirik

So itshdgir = “ quarrel ” (Eg.).

(@) The reflexive may appear as ist-, the reflexive of the
Causative which had s- in proto-Semitic (as we can see by
survivals in various Semitic languages), but this s- after
becoming h- finally weakened to ’- and so produced forms
such as ’ifqar or ’afqar = “ make poor ” from fagir = “be
poor ”, but verbs of this measure are so rare in the colloquial
speech that it is hardly necessary to linger over them. In
the reflexive the ancient s- has survived, and so we get :—

Perfect. istahsen == ““ admire ”
(hagun = “ be beautiful )

Imperfect.  yestahsin

Imperative. 1istahsin

Participle.  mustahsin

This ist- form is rare as derivative from the regular three-
consonant verb, but occurs more frequently with the verbs
which have one of their consonants weak (w or y, see pp. 133,
etc., below).

The formation of these derived stems has become rather
a matter of lexicography than of grammar in the ordinary
sense ; 1t 1s only because word-building in the Arabic follows
such regular Jines that we are able to include this subject
within the limits of morphology at all. In the word lists we
mark those forms which have doubled medials as (D), those
which have had doubled medials but have reduced them with
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lengthening of the first stem vowel as (D*), and use (t) for
the reflexive prefix, so that (Dt) describes such a form as
tekellim or itkellim, (D*t) such as tebérik, or itbarik, and

(st) such as istahsen.

All these dertved forms are vocalised, as shown in the above
summaries, with the ordinary modifications of -a- short to
-e- and -i- according to dialect, and there is no difference due

to derivation from primary gatal, gitil, or qutul.

SUMMARY OF THIS LESsoN

Chief derived stems of verbs whose primary form is gatal,
qitil, or qutul.
D. Type gattal (qettil). Intensive or transitive
D*. Type qatal (qatil). from intransitive
primary.
t-.  Reflexive (t) itqatel (iqtatal)
(Dt) taqattel (itqattel)
(D*t) taqétel (itgatel)
(st) istaqtel
All these make their tenses and persons in the same way as
the ordinary three-consonant verb.

EXERCISE

(Refer to vocabularies at end of book.)

(1) te‘rif ‘arabi (el-loghet = Do you know Arabic (the
el-‘arabiyye) ¢—aiwa, a‘rif Arabic language) ?7—Yes,

shuwaiye I know a little
(2) fén te‘allamt el-‘arabi 2— = Where did you learn Arabic ?
fi Magr (el-Qahire) —In Cairo

(3) i tisa‘ ashhiir bass ate- =1I have been learning Arabic
‘allim el-‘arabi for nine months only
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(4) we-min ‘allimek !—mu- = And who has taught you P—
‘allimi hiwa sh-shékh ‘Abd My teacher is the sheikh
el-Megid Abd el Magid

(5) tetekellim bi-l-‘arabi ?—— = Can you converse in Arabic ?
ma aqdirsh atekellim ketir —1 cannot converse very

much

(6) yumkin li ta‘allum el- = Could I learn English without
inkelizi bi-ghér mu‘allim ? a teacher ?—Perhaps, but
—yumkin, we-lakin aftikir I think it would be very
da sa‘ab ketir diff cult

(7) ahsib el-loghet el-inkeli- = I consider that the English
ziyye mufide giddan language is a very useful

one

(8) haddiru 1-khél we-neham- = Bring here the horses and we
milha ana we-nte will load them, you and I

(9) ahe el-khél we-likin es- = Here are the horses, but the
sidyis ma haddirshe hisinek groom has not brought out

your horse
(10) 18sh ma tehaddir el-khél = Why did you not get the
haldn ? horses ready at once ?

(11) ana biddi asifir ila d-dir = I am going to travel to the
en-nehir da monastery to-day
(12) tariq es-selime.—Alldh = (May it be) a journey of

yesellimek peace. — God give you
peace

(13) min beyekhabbit (bikhab — Who is knocking at the
bit) ‘ala I-bab ? door ?

(14) ana mush musafir wahadi == I am not travelling alone
(1b) safirt min Masgr ila héna = I have fravelled from Cairo
we-ma‘i sahibi we-sdyisna and with me is my friend
and cur groom
(16) tefaddal (itfaddel), el- = Please enter, the dinner is
ghadé hadir ready
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(17) ehna mabsitin ketir illi = We are very pleased to have
ente ma‘na s-si‘a di you with us at this time
(18) 1hteres ! = Be careful !
(19) min tetlub ?—ana talib = Who are you looking for ?—
el-khawige (fulin) I am looking for Mr. N.
(20) el-bét menaflad = The house is closed
(Thehouse isclosed { =not at home). “maqful” not used in thisconnection
asimplying that the house is deserted, a very ill-omened suggestion.)

(21) khiitirek.—Alldh yesallim = Your mind (= farewell).—
khétirek God preserve your mind
(22) el-‘abd ye‘ammel we-r- = The slave (=man) plans,
rabbi yekemmel and the Lord carries out
(23) betefattish ‘ala éy ? = What are you looking for ?

(24) kallimna bi-l-‘arabi ‘ala = Speak to us in Arabic so that
shin kalimek yitfihim min what you say may be
kull ennis understood by everyone

(25) ana afahhimba lekum = I will explain it to you

(26) ente bithammil himirek == Why are you lcading your
hamla qadde keda teqila donkey with such a heavy
leh ? burden ?

(27) khaddAmi ishtara bi-seb‘a = My servant bought cloth at
frank giikh seven francs

(28) ‘Al huwa kesser el-qulla = It was Ali who broke the jug

(29) sharraftena = You have honoured us

(Salutation to guest, frequentlyrepeated at any pausein the conversation.)

(reply) Allih yehfazkum (-ek) = May God protect you

(30) khatirek = Your mind. (= Good-bye)}
(reply) Allih yesallim khitirek — God protect your mind

(31) ti‘allamt el-‘arabi fén ? = Where did you learn Arabic?
(32) tisallim h ‘ala akhik = Remember me to your

brother

C.A.—8
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(33) el-‘abd yi‘ammal we-r- = The slave (=man) plans and
Rabb yikemmel the Lord carries out
(34) min beyekhabbet ‘ala = Who is knocking at the

1-bib ? door ?
(35) betifattish ‘ala éy ? = What are you disputing
about P

(36) tariq es-saldme = The journey of peace (Fare-
well to a traveller)
(reply) Alléh yisellimek = God give you peace

(37) tesharraft bi-an asabbih = I have the honour to wish you

‘alékum good morning
(38) Allah yisabbihkum bi-l- = May God prosper the
khér morning to you

(39) ana mush musifir wahadi = I am not travelling alone
(40) safirt min Beirat ila 1- = I travelled from Beirut to
Iskanderiya Alexandria
(41) tefaddal (itfaddal) = Please (sit down, eat, etc.)
(42) itfaddal ila l-batdta O == Please help yourself to
ghérha min el-buqiil potatoes or other vege-
tables
(Or other than it of the vegetables.)

(43) itwakkil = Commend yourselt (to God)
(Meaning, please go away.)

(44) el-bét menafied = The house is closed (= not
at home)

(Do not use “ maqfil ’, which is unpropitious in this connection.)

(45) astaghfir Alldh el-‘azim =1 ask pardon of God the

great
(Apology after breach of manners.)
(46) titkellem bi-]-‘arabi ¢ = Do you talk Arabic ?

na‘am ya khawige atkallam = Yes, sir, I talk a little
shuwayye
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APPENDIX TO LESSON XIII

Table of derived stems including those rarely used in
colloquial Arabic.

Perf. Impf.
I. Primary (qatal, qitil,
qutul)
II. (D) Intensive, etc.  qattal yeqattil
III. (D*) Intensive, etc. qgétal yeqatil
IV. Causative "aqtal yuqtil
Rare in colloquial.
V. Reflexive of 11 taqattal yeteqattal
(itgattal) (yetqattal)
VI. Reflexive of I1I taqatal vetegatal
(1tqatal) (yetqatal)
VII. Passive in n- inqatal yengatil
VIII. Reflexive of I igtatal yeqtatil
(itqatal)
IX. Colours, ete. 1qtall yeqtall
Rare.

X. Reflexive of IV (st-) istaqtal yestaqtil
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THE FOURTEENTH LESSON--VERBS WITH WEAK
INITIAL

As we have already seen, the Arabic verb normally is based
on a root containing three consonants : but one of these may
be a weak consonant such as w, y, or Haniza (, cf. p. 12)
and that weak consonant may be merged in a neighbouring
vowel, or else the second and third consonants may be alike.
Any of these conditions may produce certain phonetic changes
which have now to be considered, though those changes hardly
deserve to be called “irregularities ™.

FirsT Rapicarn Hamza

The first radical or root consonant may be Hamza, which is
merely & check in the enunciation, and such a verb will
appear as though commencing with a vowel, as amar =
“command ”, akal =*eat”, etc. In the ordinary way
this has no effect in the perfect, but in the imperfect where the
prefixed person is in contact with a vowel check the -a- of
the prefix follows the general rule by which -a’- becomes -4-.
It must be remembered that the te-, ye-, or ti-, yi-, ete., of
the personal prefix was originally ta-, ya-, and so we get the
personal prefixes of such verbs 4-, ti-, yi-, ni- as in dkul =
“T eat”, tdkul = “thou eatest”, yikul = “he eats”,
nakul = * we eat ”, etc. In the active participle the Hamza
becomes w- and so gives wakil = * eating ”’, fem. wikile, etc.

PERFECT OF (A)RAL AND (A)KHAD

The two verbs akal =“eat” and akhad = “take”
commonly drop the first syllable in the perfect tense and
reproduce the same process in the imperative. Thus :—
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Perfect. Sing.

Plur.

Imperfect.  Sing.

Plar.

Imperative.  Sing.

Plur.
Participle.  Act.
Pass.

fa—y

@

R

b =

S

masc.

fem.

masc.

fem.

masc.

fem.

masc.

fem.

masc.

fem.
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khadt
khadt
khadti
khad
khadet
khadna
khadtu
khadu
akhud
takhud
takhudi
yakhud
takhud
nikhud
tikhudu
yalkhudu
khud
khudi
khudu
wakhid
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kalt
kalt
kalti
kal
kalet
kalna
kalnu
kalu
dkul
takul
takuli
yakul
takul
nakul
takulu
vakulu
kul
kuli
kulu
wikil
makil

From khad we get the derived (D*) akhiz (for akhidh) in
the expression ma takhiznish = “ do not blame me *” used as
introductory to a remark which might be resented as a liberty :
from kal we have (D) wakkil = ‘‘ cause to eat ”, etc.

VeERBS WITH INITIAL W-

In the perfect and participles verbs with initial w- are

perfectly regular, thus

wasal = “arrive ”, ete. In the

imperfect the consonant -w- following the (original) -a- of
the prefixed person naturally makes -o- which is the regular
product of -aw- (see p. 13 above), but sometimes we may hear
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in the first person aw- (sounded like ow in *“ how ”’), and -u-
(as a modification of -0-) in the other persons. Whether we
get -0- or -u- is a matter of dialect and follows the general
tendency of local speech. Taking as type wasal == “arrive”
we have :—

Imperfect  Sing. 1. O0sal or awsal
2. mase. tdsal tisal
fem. tosali thsali
3. mase. Yybsal yisal
fem.  tosal tisal
Plur. 1. ndsal niisal
2. tosalu tiisalu
3. yosalu ylsalu

In the Imperative (which is always closely allied with the
imperfect) the same phonetic principles are followed, thus :—

Imperative sing. masc. Osal tsal
fem, Gsali fisali
plural Osalu tisalu

VYerBs wiTH FirsT RADICAL Y-

Verbs with first radical y- are rare. All that has been said
above for verbs with initial w- holds good save that the
prefixes in the imperfect of these verbs are ay-, ti-, yi-, ni-:
thus yibis = “ harden ”, imperfect aybas, tibas, yibas, nibas,
etc., and consistently with this the imperative ibas, ibasi,
ibasu,

DeRIVED STEMS OF INITIAL W/Y VERBS

For the most part these derived forms are normal save that
in the reflexive (t-) form we find ittasal for itwasal. Following
this analogy khad gives reflexive ittdkhid, kal has ittakil
(D*t).
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WORD LIST
kal ( =akal) = eat ‘agal = speed
khad (=akhad) = take ‘arabiya = carnt, cab
wagad = find, occur ‘askari = soldier
wahash = bereave ferkhe* = fowl
wagal = qrrive “lm = wisdom
samak = fish
sliq = market
EXERCISE
1) ésh takul ? = What will you eat ?

3) akhud qalil, ‘an iznak = I will take a little, please
4) ente ma takulsh = You are not eating

(To guest pressing him to eat more.)

(
(2) takul qalil samak? = Will you eat a little fish P
(
{

(5) ma aqdirsh akul ‘ala z- = I cannot eat any more

ziydde

(6) ylgad samak ketir fi =1Is there much fish in the
s-sliq ? market ?

(7) ma qadartish 4gid samak = I could not find any fish in
fi s-slq the market

(8) niigil qabli ma yeghlaq es- = We came before the market
slq closed

(9) kul aktar = Eat more

(10) kul ka-ente fi bétek = Eat as if In your own

house

(11) min fadlak, kul shuwayya = Please eat a little of this

min el-ferkhe di chicken

(12) kewayyis ketir = It is excellent

(13) wasalni mektibek = I have received your letter
(14) khadt felts minnuh = I took money from him
(15) el-khabr esh-shim yusal = Bad news arrives with speed

bi-1-‘agal
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(16) huwa biyakul éy ? = What does he eat ?
(17) khud lek kisret khubz = Take a morsel of bread
(18) wahashtena = Thou hast made us lonely

{To acquaintance after period of absence.)

(reply) alldh ma yuhish fik = May God make no loneliness
for thee
(19) tefaddal kul ma‘na = Please eat with us
(20) ente ma kaltesh = You have eaten nothing
{21) ana shib1‘t == I have had enough
(22) kel kaza (Syr.=kul ka-da) = Eat such as this
(23) khudni ila l-khawige = Take me to Mr, N,
(fulan)
(24) khud ‘ala vemmek = Take (the way) to your right
)V)
))

gentleman ?

(27) weselnésh ? = Have we arrived?

(28) ésh kalt es-sabih da? = What have you eaten this
morning ?

(29) ma kaltesh = I have eaten nothing

(30) bi-kdm dkhud el-kitib da ? == For how much shall I get
this book ?

(31) ma yéakhudsh min ghér = He takes nothing but money
felis
(32) kéf wagadtu bhal =How did you find your

sahibkum ? friend ?
(33) esh-shagar da ma y{igad = This tree is not found except
illa fi bilid el-masr in Egypt

(34) mim min khadtiha ? = Who did you get it from P

(mim min = min min.)

(35) ma yosilni shayy minnuh == I have received nothing
from him
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(36) lahagni el-‘askari we- = The soldier overtook me and
khadni took me away
(37) kalabshuh we-khuduh == Handcuff him and take him
away
(38) kali we-shirbi hadd = They ate and drank until
shabi‘d (Syr.) they had had enough
(hadd = hatta.)
(39) khadt el-‘ilm‘anuh = I acquired knowledge of him
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THE FIFTEENTH LESSON—VERBS WITH WEAK
MEDIAL

VErBs with weak medial are of two kinds (i) those with
medial -w-, as q-w-1, and (ii) those with medial -y-, as g-y-b.
We need not consider those with medial Hamza as either
the Hamza remains and so the verb is regular, or else it becomes
w/y and so it falls within one of the classes given above.

VErBS wiTH MEDIAL W: PERFECT

Verbs with medial -w- merge that medial in the neigh-
bouring vowel sounds and so form one syllable. Before one
consonant -awa- becomes -4-, and before two consonants -u-:
thus qal (for qawal), qilet (for qawalet), qilu (for qawalu);
and qult (for qawalt), qulti (for gawalti), qulna (for qawalna),
and qultu (for qawaltu). Such verbs appear in the vocabulary
as words of one syllable, e.g. qil = “he said ”, and after
them 1s noted the root form (qwl, etc.). The formation of
the persons is regular in all respects. Thus :—

qult =1 said

qult = thou saidest

qulti = thou (fem.) saidest

qil = ke said

qalet = she said

qulna = we said

qultu = you said

qilu = they said.
In Lower Egypt, Syria, etc., the above becomes "ult, ’ulti,
etc., as stated on pages 18-19 (c) above: so in the following
a’ul, te’ul, eto.
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Imperfect.
In the imperfect these verbs have vowel -u-, and this with
the -w- makes -ii-, so we have :(—
aqil =1 speak
teqal = thou speakest
teqili = thou (fem.) speakest
yeqal == he speaks
teqil = she speaks
neqil = we speak
teqilu = you speak
yeqllu = they speak
In ‘Iraq the plural termination -u may, as usual, be heard
with final -n.

I'mperative.
In the imperative no prefixed vowel is needed as the one
initial consonant is vocalized by the stem vowel, so we have :—
Sing. masc. qil Jem. qali
Plural qtla

Participle.
The active participle is qayil (for classical q&’il): the
passive participle is not in use.

Derived Stems.

The (D) stem, qawwal, etc., is perfectly regular, in the (t)
and (st) we find long -a- shortening before two consonants,
thus (t) itqdl, itqalt, etc., vmpf. yetqdl, (st) istaqal, istaqalt,
etc., tmpf. yestaqil.

These verbs with medial w form a very important group,
most are as qilabove,buta few, e.g. ndm = * sleep ”’, make
imperfect with -- instead of -ii-, thus anim, tenim, etc.
The verb kin, kunt, ete., tmpf. yekiln, is in general use to
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denote the verb “to be’ when in the past or future time,
m the present of course no such verb is needed, thus ana kunt
keslin = “ I was lazy ”, huwa kin ta‘bdn = “‘ he was tired ”,
etc. Kén rigil fi medina min medayn es-sin =  there
was a man In a certain city in China ”, ente tekiin ‘atshin =
“you will be thirsty 7, ete. This verb added to the tenses
of other verbs produces a new tense system which figures in
modern Arabic. The free use of kan as the verb “to be”
seems to be a development—at least we assume so from the
total absence of this verb, at least in that sense, in the other
Semitic languages—but it is introduced freely in the colloquial,
often, it must be confessed, where the sentence would be just
as good without it. Its use in forming a tense system will
be dealt with later (see Lesson XX), to a large extent that
seems to be a development due to those who have come under
the influence of European education and is somewhat artificial
and ““ bookish ' ; it 13 doubtful if we ought to go further than
to say that in the vernacular the perfect of kin is used for
past time, the imperfect for the future, leaving schemes of
pluperfect, future perfect, etc., for those who are trying to
twist the Semitic character of Arabic to fit into the totally
different structure of the Indo-European languages. sar
also 1s used in the sense *“ to be ” : ddmis ““ to be ” in the sense
of “ continue”, as ma dumt ="“as long as I am .. .”
The verb qim = “rise ” is also used as a kind of auxiliary
meaning ““ begin ', thus qdm qél = * he began to say ”, ete.
—the frequent use of qim and kan is characteristic of the
narrative in the speech of the people, folk tales, and the stories
in the “ Thousand Nights and a Night ” begin almost every
sentence with qim or kin, often quite superfluous. ‘iz

occurs most often in the participle ‘Gwiz (= ‘6z) = “ want,
need ”, thus ente ‘4wiz &y ? = “ what do you want?”
apa ‘4wiz sikkin = ““T want a knife ”, etc. The verb rid
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in the derived form arid (causative, No. IV on p. 131) is
a useful verb meaning ““ desire, want’’ used before another
verb, thus turid aqaddam lek ‘ésh ? = “ would you like
me to give you some bread ? 7, turid teqal éh ? = * what
do you want to say ?”, etc. We have already noted the
use of the participle rayih = “ going ”* (from rih) as giving
a future sense to the sentence in which it is used. (C{. p. 109
above.)

EXAMPLES

ésh huwa ‘Awiz ?—ma anish = What does he want ?—-I do
‘arif ésh huwa ‘dwiz not know what he wants.

fatetni el-furse == The opportunity escaped me.

el-gdm kulluhum méata min = A4l the people died of hunger.
el-gii*

el-mu‘allim lam fikri == The teacher disapproved my

oprnion.

li sene kimile ma shuftush =1 have not seen him for «
whole year (=to me a
complete year I have not
seen him).

ésh bitqll ente ? = What do you say ?

VEeErBs wItH MEDpIAL Y: PERFECT

The verbs with medial -y- follow the lines already indicated
for those with medial -w-: where those verbs made -a- so
do these, where they made -u- these make -i-, and where they
made -fi- these make -i-. The example we take is the verb
gAb = “ bring 7. Classical Arabic bad a verb gi’ = “go”,
to which we shall refer later (cf. p. 150), followed by the
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preposition bi- this had the sense of “bring” and thence
modern Arabic has formed the verb gib in all respects as
though g-y-b.

gibt =1 brought

gibt = thou broughtest

gibti = thou (fem.) broughtest

gib = he brought

gibet = she brought

gibna = we brought

gibtu = you brought

gibu = they brought

Imperfect.
The imperfect has stem vowel -i- (= -yi-), thus:—

agib =1 bring

tegib = thou bringest

tegibi = thou (fem.) bringest
yegib == he brings

tegib = she brings

negib = we bring

tegibu = you bring

yegibu = they bring

Imperative.

Sing. gib Jem. gibi

Plur.  gibu
Participle.

gayib (géyib), ete.
Derived Stems.

The stem with doubled medial (D) and (D*) offers nothing
abnormal, gayyib, gayib, etc., the -y- here appearing as a
consonant: 1n the reflexive (t) and (st) we get the same
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resultants as in the medial -w- verbs, thus (t) itgab, itgabt,
mpf. yugib, (st) istagab, istagabt, wmpf. yestagib, etec.

These medial -y- verbs are not so numerous or so useful
as those with medial -w-, indeed gab is the only one which
frequently enters into ordinary speech.

WORD LIST
Verbs
ad (W) — take refuge kenes = sweep
‘ash  (w) = live gil  (w) = say
‘4z (w) = need gim  (w) = arise, begin
dakh {w) = be dizzy rah (w) == g0
fahim (st-) = tnquire rekab = mount, ride,
faragh = be emplied embark
fesah == stride gim (W) = fast
tefessah == stroll sir (w) = be
fit (w) = pass by shd’ = will
gib  (y) = bring, give shaf  (w) = see
kal (y) == measure taﬁ.l (W) = be long,
kan  (w) = be _ (D} lengthen
khaf (w) = fear zdd  (w) = tncrease
Other Words

‘afrit = demon in =if
amsak = consttpation lamma = when
wabir (Eg.) = steamer lisdn = fongue
ba‘d = after makhzen* = slore
bustian = garden {pers.) meqldb = topsy-lurvy
dir = monastery marra* = woman

(Christian) mesafir = traveller
dughri = straight on mesrQr = pleased
dohr == noon qufl = lock
embarih = yesterday qariban == nearly
fe- = and, and so ragim == stoned (of the
falaq = dawn devil)
fellah (-in) = cultivator of the | rih = wind

201l sabun = soap
gubba®* = (name of a gudr = chest

garment) sene (sinin) = year
hilan = at once shahr = month
honak == there sharbe* = drink
harir = nlk sharr = harm
hatta = until, up to tasht == basin
ibrig = jug
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EXERCISE
(1) q4l eahib ed-dar min bel- = The master of the house said,
béb ? Who is at the door P
(bel- =bi-l-.)

(2) sa’alni we-qil li, min én = He asked me saying, Where
ente ?—w-ésh qult ente? do you come from P—And

what did you say ?

(3) we-qél el-hammal, Da nehér =:And the porter said, This is a
mubérak we-nehir sa‘id blessed and happy day

(4) wi-’al i, 1éh ¢ And he said to me, Why ?

(Dialect of Lower Egypt, ‘al=gal.)

(5) wahid fellah fi Dérdt qil == A certain fellah in Deirut
li, Ana shufti marra wahid said to me, Once I saw
min el-‘afirit one of the afarit

(6) ma tequlish kida = Do not talk like that

(7) emta esh-shékh sihibek — When did your friend the
kharag ?—kin  el-waqt sheikh go out ?—The time
gariban ed-dohr was about noon

(8) gqam qal er-ragil lil-mesafir, = The man began saying to the
Lnte rayih fén ¢ traveller, Where are you

going P

(9) esh-shékh huwa marid ‘ala = The sheikh is seriously ill

khatir we wa-aftikir rayih and I think he is going to

yemft die
(10) er-rigil g2m bilan we-rigi‘ = The man stood up at once
ila sdhibuh and went back to bis
friend

(11) rakebt wabir el-Brindizi = I embarked on the Brindisi
ili yeqiild ‘aléh steamer they talk about
(12) huwa yerlh ila én ?-— = Where is he going ?P—He is
yerih ila ‘azbetuh—ente riih going to his farm. Do

walyyah go with him
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(13) kén labis gubba harir = He was wearing a silk
jubbeh

(14) a‘az akallimek-—yekul = I want to have a word with

hadretek, ana simi you. Let your honour

speak, I am listening
= Thou hast given me a head-
ache
(16) da, &sh ismuh ?—qul min = What is the name of this P—
tani—mush kaman say it again—that’s not
quite right
(17) ente ‘dwiz ésh !—ana = What do you want P—I want

(15) ente dawwakht risi

‘awiz sharbe ‘alishin ‘andi a draught because I have
amsik constipation

(18) kunt ente fén embarih ? = Where were you yesterday ?
—ana kunt (kutt) fi s-sig- —1 was in the market.—
we-akhilk fén ?—huwa kin And your brother, where

was he 7--He was in the

mosque with our father

(19) gim ila el-makhzen we- = He went to the store and
fatahuh fe-kilna hatta faragh opened it and we mea-
el-makhzen sured it (== its contents)

until it was empty

(20) qum, ya séhibi, nergi ila = Rise, my friend, let us go
dirna back to our house

(21) min minkum yekin Iuh = Who of you has a friend ?
sahib

(22) rihu bina netefessah, en- = Go with us for a stroll, to-
nehir da shemm en-nesim day is the Shem en-

fi I-.gimi’ ma‘ ablna

Nesim
(23) rasi diyikh we-ma aq- =My head is dizzy and I
dirsh akteb cannot write

(24) qul, we-ldkin ma = Speak, but do not prolong
tetawwilshe lisinek thy speech
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(25) ruhna l-beled (‘ashan) == We went to the town to make
nistafhim inquiry

(The use of ashan {ala shan) is opticnal.)

(26) ente fihim ana baqil éy ? = Do you understand what I
say P
(27) ya ‘awwad Alldh = May God compensate
(Street cry of the water seller.)

(28) ruh dughri = Go straight on
(29) ya nis, khiafu min Alldk = O men, fear God
(30) kén rigil sayyAd we-kin = There was a man who was

kebir fi s-sinin we-luh zige a fisherman and he was
we-talit awlad we-huwa advanced in years and
faqir el-hal had a wife and three sons
and he was poor in circum-
stances
(31) in kiin hondk huwa aq‘ad =If he is there I will stay
ma‘uh we-in ma kanshe argi’ with him and if he is not
ila hena I will come back here

(32) lamma kutt (kunt) sughay- = When I was a little boy
yir
(33) ya walad, kunt keslin = Boy, you have been very idle

qawl
(34) kan matar fi 1-1éle we- = There was rain in the night
kanct er-riyah shedide qawi and the wind was very
rough
(35) arba‘a we-talita gibu = How much do four and three
kAm ? make P

(36) ma dumt haly = As long as I live

(37) kullima huwa taiyib sir = Everything that is good is
ghali dear

(38) fatet et-telite = It is past three o’clock

(39) simu ila }-gherib = They fasted until sunset

(40) Alléh yezid fadlek = God increase your welfare

THE FIFTEENTH LESSON 147

(41) ‘4wiz minni éy, ya walad ? = What do you want of me,
boy P

(42) huwa khaf ketir = He was very much afraid

(43) - na mesrir li-anni shuftek == I am pleased to have seen you

(44)  “isht argi‘ bi-t-tAni = If I live I will go back again

(45) mahmid,gibet-tasht we - = Mahmud, bring the basin
ibriq moéya we-g-sibin li- and a jug of water and the
nighsil yedéna (idéna) soap for us to wash our

hands

(46) a‘tid billdh min esh-shaitin =I seek refuge with God from

er-ragim the stoned devil

(Apology made after yawning ; the back of the left hand is placed before
the mouth during a yawn. The reference is to the stoning of the pillars
which represent the devil (?), a rite performed during the latter part of the
greater pilgrimage.)

(47) a‘id bi-rabb el-falaq = I take refuge with the Lord
of the dawn

(Apology after improperly expressing admiration of a child or of any article
in one’s host's possession. The words are the opening phrase of the 113th
Sura and the words next following (which need not be said) are regarded
as an exorcism of evil spirits.)

(48) ma shayy sharr in shd’ = It is no harm, it God wills
allih

(Form of condolence on visiting a sick person.)
(49) ma sha‘ alldh = It is what God pleases

(Expression of admiration on seeing anything pleasant.)

(50) yekun lek ‘ashrin riyal i = You shall have twenty
sh-shahr dollars a month
(51) tekunshe héna ba‘de = Will you be here at three
bukra es-si‘a telite 7— o’clock the day after to-
na‘am, akun héna es-si‘a da morrow P—Yes, I shall be
here at that time
{(52) ma teriihsh ma‘ er-rigil = Do not go with that man
da
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(53) rah yeshif abih = He went to see his father
(54) ma baqfilsh hige (Eg) =1 say nothing

(65) kull en-nés biqiili kida = Everyone says so

(56) qdm gawabuh = He began answering him

(57) aye elli bete‘Gzuh? == What is it you want P
(68) kenes béti we-rdh li-l- = He swept my house and went
bustin into the garden
(59} el-khadddm khif el-kelb = The servant was afraid of the
el-meklib savage dog
(60) ésh kan fi qufl el-bdb ? = What was in the lock of the
door P
(61) rih marid min sudruh == He has been taken ill in his
chest
(62) kin fimedineminmedéyin = There was in a certain city
a3-5in ragil khayyat faqir of China a man who wa; a
we-kin luh walad ismuh tailor and poor, and he

‘Ala’ ed-Din fe-hada 1-walad had a son called ‘Ala’ ad-
kdn ma‘kus min gigharuh Din, and this boy was
unfortunate from his child-
hood
(63) ma ‘am beghder (= ma = I cannot
gam baqdar, dial. of
Damascus)
(64) ba‘ref beddak t’qfil = I know you will say
(65) hiye betnim bi-franga = She sleeps in a bed on the
‘ala t-takhet, ana b’nim first floor, I sleep in the
bel-mrabba‘ ‘al ard basement on the ground

{These three passages, 63-5, are from M. le commandant Malinjoud’s
Tertes en dialecte de Damas (Journal Asiat. cciv, p- 295, etc.). They are
taken from a consultation in which an uneducated woman of Damascus
appeals to & doctor and represent the dialect of the illiterate. Note q="'
in one place and in another =gh, also observe the way in which the vowels
are *‘ swallowed ”.)

CrarTER XVIII

THE SIXTEENTH LESSON—VERBS WITH FINAL
WEAK

VErBs wITH FiNnaL Weak (Crass III)

Some verbs have final -y or -w or -’ (assimilating to -y)
and normally this with -a- becomes -e (= ay) before a con-
sonant or -d final ; with -i- 1t becomes -i, with -u- it becomes -u.
Thus :—

qarayt becomes qarét

qaray . qard
qarayu ’ qari
aqriy ’ aqri, ete.

These phonetic changes may be illustrated by qaray (for
classical qara’ ‘“read ”’) and mashiy = “ walk >,

Perfect.

masc.  fem. masc. Sem,
Sing. 1. garét mishit
2. qarét garétt mishit mishiti
3. qard qarit  mishi mishiyit
Plur, 1, qaréna mishina
2. qarétu mishitu
3. qari mishiyu

(The only exceptional peculiarities to be noted are the 3rd
fem. sing. and the 3rd plur. of the -1- verbs.)

Imperfect.
Sing. 1. aqri amshi
2. tigrl tigri timshi  timshi
3. yigri tigri, etc. yimshi  timshi, ete



150

Imperative.
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Sing.
Plur.

iqri imshi
igri  imshd

(In ‘Iraq the -a- is retained in the Imperfect aqra, taqra, ete.,
but the -i- verbs are as above.)

SprciaL NoTE oN THE VERB GA “ cOME "

The verb g was originally gaya and so had weak medial
and final. We have already met this verb in its modern
derivative gab. G4 is thus conjugated :—

Perfect.

Sing.

Plur.

Imperfect.

Sing.

Plur.

Participle.

©0 19 1 89 1O 1

S e

masc. Jem.
gét (git)

gét (git)

géti (giti)

gi (gib) gat

géna (gina)
gétu (gitu)

gl
agl
tigl
tigi
nigi
tigh
yigt

I came
thou camest
he, she came
we came
you came
they came

I come

thou comest
he, she comes
we come

you come

they come

Act. giy, (gé), fem. giye, plur. giyin.
The imperative of this verb is not in use: instead we

employ :—

Sing.

Plur,

masc.

Jem.

ta‘dla (tA‘a)
ta‘dll (ta%)
ta‘dlu (ta‘a)
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NoTtESs

We have already (p. 109 above) noted that mashi
(= mashiy), the active participle of the verb mishi, i3 used as
an auxiliary to produce a future semse. The verb baqi =
““ remain "’ is also often used in conjunction with other verbs
and conveys the meaning of * become, begin to ”, ete., thus
baqga yidrab fih = *‘ he began to beat him ”, baqa yishrab =
“ he went on drinking ”’, baget mablil = ‘I became wet 7,
etc. So gi can often imply *“ become, be ”, as in lamma gét
ariith = “ when I came to go ”, i.e. “ just as I was about to
go”. The verb shi is really one with medial weak (sha’},
but the final Hamza tending to become -y it rather appears
as one with both medial and final weak making sha, ¢mperfect

ashé, tesh, ete. (with -a in the imperf.-imperative) : 1t occurs
most commonly in the expression in shi alldh = “if God
wills .
WORD LIST
Verbs

‘atd = give khalld = compel
baqa = preserve laqa = meet

continue mighi = run, go
dahak = laugh ness = forget
fada = be free qaréd = read
ga = come sahim = preserve
gard = run qway salld = pray
hada (yahdi) = guide shard == buy (see ishtara)
hani = profit ta‘dla, ta‘a = come
idda = give (imperative)
ishtara = buy wafi = depart, die
khabbir = tell tiffid = cause to die

Other Words

adi = behold mudabbir = ruler
budd = aqssuredly mekin = place
‘éniyye = sample muntagaf = middle
ghét = field ra‘i = grazing
hinma = whenever sif = sword
hayna = ghort while ta‘dla = high (of Qod)
kerim = generous tabi’ = follower
khalq = creation tala® = rising (of sun)
kharaf = lamb zalim = darkness
leben = milk
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EXERCISE

(1) agit li gawéb ? = Is there a letter for me P

(2) tifi wilidhum we-khalaf = Their father died and left
Juhum mal ketir them much wealth

(3) we-lamma tuffah Alldh = And when God Most High
ta‘ala took him

(4) ana bagét min etha ‘uh =1 am one of his followers

(5) nesit ismuh = ] have forgotten his name

(6) mishi shuwayia we-qgim = He went a little way and

rigi® began to turn back
(7) lamma mishi zeyyl mil = When he had gone about a
mile

(8) emta gét ? = When did you come ?

(9) we-kéf gét !—gét mashi = And how did you come ?—
I came on foot

(10} hiiwa yigl en-nehdrde ? = Does he come to day P

(11) min g4l lek tigi? = Who told you to come ?

(12) ma tigish en-nehdrde = Do not come to-day
(13) ta‘dla héna = Come here
(14) la budd ma yegi = He is sure to come

(15) hadesh ga ? = Has anyone come ?
(16) gi ila Deirit i muntasaf — He came to Deirut about

as-sd‘a t-talta three o’clock

(17) huwa mashi fi-s-sikka =~ = He is walking along the road

(18) tOfi wilidi fe-girt simsir = My father died and I became
mekanuh a broker in his place

(19) akhrag mandil we-fih qadr = He took out a handkerchiet
semsem we-qal Kam yesawi in which was a measure of

sesame and said, How
much is that worth by the
ardebb ?
(20) fe-qult luh, Miye dithem = AndIszid to him, A hundred
dirhems

el-ardebb min da ?
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(21) fe-qal li, Khud et-terrisin = And he said to me, Get the

we-l-keyyilin ~ we-1'mid ila carriers and measurers

bab en-Nasr 1la khan el- and go towards the Victory

Gawah Gate to the Gawali Khan

(22) a‘tini es-semsem bi- = In his handkerchief he gave

mandilub illi fih el-‘éniyye me the sesame which was
the sample

(23) fe-gd kull ardebb bi- = And each ardebb came to
méyet we-‘ashrin dirhem a hundred and twenty

dirhems
(24) gé 1-kbarif ye‘allim abih = The lamb came to teach his
el-ra‘i father how to graze
(Proverbial expression. el-ra‘i="‘grazing ”’, verbal noun.)
(25) iddini l-list = Give me the menu
(26) yini éy ? = What does it mean ?

(27) rabbuna kerim, we-hiitwa = Qur Lord is generous,
el-mudabbir hal yumkin He is the ruler—will He
yansi khalquh ? perchance  forget  his

creatures P

(28) el-hamdu lillah = Praise be to God
(reply) sahimkum allah = God save you
(ans.) yehdéna we-yehddkum = God guide us and you

alldh

(This is said when anyone sneezes. Those who hear him make the reply,
and he who sneezed gives the answer.)

(29) abgékum alldh = God preserve you

{reply) allah yebgikum = And may He preserve you
(30) rith ishtari shuwalyaqahwa= Go and buy some coffee
(31) Li-yahnik = May it profit you

(reply) yehannik alldh = May God make it wholesome

for you

(Said on offering coffee to a guest, and guest’s reply.)

(32) ta‘ala ma'i ila el-medina = Come with me to the city
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(33) hallani amshi ma‘uh = He made me walk with him
(34) ente fadi en-nehdr da ? = Are you free to-day?
(35) Allah ye‘tik = God give to thee
(Form of refusal to a beggar.)
(36) warrini . . . = Show me . . .
(37) warrini kharidta li-sh = Show me a map of Syria
Sham

(38) ta‘a ya gada‘ (vulg.) = Come here, my fine fellow
(39) salli ‘an-nabi (=‘ala = Bless the Prophet
n-nabi)

(After anyone has improperly expressed admiration for anything.)
(reply) allahum salli ‘aléh == God bless him
(Strictly salla="‘ prayer ", here no doubt ** blessing *.)
(40) ma sha’ allih = (It is) what God wills
{The more proper way of expressing admiration of anything seen.)
(41) sallu (salli) ‘an-nabi = Bless the Prophet
(Invitation by bystander to check those who are in angry dispute.)
or es-gala ‘an-nabi = Blessing on the Prophet
(Reply as above.)

(42) ba‘d ma bigalli = Alter he had said his prayers
(43) bagét hayna fi Masr = I stayed a short time in
Egypt
(44) er-rasil alldh galldt Alldb = The Apostle of God, may the
‘aléh we-salim the blessing of God he on
him and peace

(This is the proper way of making reference to Muhammad. If the
speaker does not add the invocation some bystander usually repeats it in
a low voice.)

(45) yemkinek tigi = You can come

(46) ente gy min &y ? == Where are you coming from?
(47) adin git == Behold, I have come

(48) giA fi s-sabih == He came in the morning
(49) ga we-b-iduh sif = He came with a sword in his

hand
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(50) gét ma‘ tald csh-shems = I came at sunrise

(51) kin yimshi fi s-sikka fi = He was going along the road
zalam  el-181  fe-khaf in the darkness of the
shuwayya night and he was rather

frightened

(52) kutt amshi li-l-ghét betd‘i = I was going to my field and
we-lamma ashif el-harmi when I saw the thief I ran
fegirét minnuh away from him

(53) ta‘rif tiqrd ?—na‘am, ya == Areyou able to read ?—Yes,
khawage (khige) sir

(4) fi &y kitdb ente teqrd == What book are you reading
dilwaqt (el-an) ? now ?

(65) Ana aqri el-An fi LkitAb =1 am reading now the
“ esh-Shawqiyat ” Shawkiyat

(56) tayyib, Shawqi Bey Luwa = Good, Shawki Bey is an
shi‘ir tayyib qawi, we excellent poet, but in my
lakin aftikir el-kitib da sa‘ab  opinion that book is too
‘alék difficult for you

(57) hinma ana fsal ila Misr = When I go to Cairo I will
arsil lek kitdb kuwayyis send you a good hook

(58) kanet betidhak ‘ala éy ? = What was she laughing at ?

(59) sherit lahm baqar we- = I bought beef and milk in the
leben fi s-sliq market

(60) warrini kéfAsh nekhar- = Show me how we can get
reghum min héna them out of here

(61) iza teldqit ma‘ ‘Ali = It you meet Ali tell him to

khabbiruh yegini come to me
(62) qul luh yegi hilan == Tell him to come soon
(63) rah yegi bukra = He will come to-morrow
(64) eddini shuwaiya ziyide = Give me a little of the same
(65) we-fi tAni yom gi keman == And the next day he came
again

(66) ta‘al bass = Come, that will do



Cuarrer XIX

THE SEVENTEENTH LESSON—VERBS WITH
REPEATED MEDIAL: MODERN TENSE FORMS

VeRrBS orF TyPE HARR ““ BE HOT ”

VERBS 1n which the second and third consonants of the
root are the same show certain contractions. Thus :—

Perfect.  Imperfect. Imperative.

Sing. 1. harrét ahirr
2.  masc. harrét tehirr hirr
fem. harréti tehirri hirri
3. masc. harr yehirr
fem. harrit tehirr
Plur. 1. harréna  nehirr
2. barrétu  tehirru hirru
3 harru yehirru

It will be perceived that verbs of this kind imitate those
with final weak and so make a kind of compensation for the
loss of a vowel between the doubled consonants,

MG.
‘add (1) = count
gall = avert
habb (i) = like, love
hagg = go on pilgrimage
hall = descend
harr = be hot
khass == concern
lamm == pick up
madd = stretch out
gahh = qwake

shaqq = visit (medical, elc.
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zann (n) == suppose
batn = stomach
fumm == mouth (lit.)
hanag = chin
ghata = cover
girdon = fleld mouse
gabih = wuntrustworthy
sadiq = honourable, upright
gani’ (3unnd’) = craftsman
EXERCISE
(1) hallet el-barke bi-qudimek = Blessing descended at your
approach
(2) (reply) alldh yubédrak fik = May God bless you
(3) ida (1za) kin yehibb = If he likes
(4) tehibb shuwaiyya min el- = Would you like a little of
faradkh da ? this fow] ?

= May God avert (it) (from)
you (after mentioning any
disaster, etc.)

(6) ésh tehibb takul ? = What would you like to eat ?

(7) finuss el-lél sahh el-walad — In the middle of the night

(5) yegallek allih

min nim we-qil Ana the boy awoke from sleep
‘etshan, we-kdn ibriq el- and said, I am thirsty,
modya ‘anduh we-shirib min and there was a jug of
el-méya, we-likin el-ibriq water by him and he
dik huwa min ghér ghati drank of the water. But
we-nizil fi fummuh girdén that jug was without a
saghir we-lamma el-walad cover, and a little field
shirib min el-ibriq ddk nizil mouse had gone down

into its mouth and when
the boy drank from that
jug this field mouse went
down into his stomach

el-girdén da fi batnuh
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(8) hasib, ma tebukhkhinish bi- = Look out—do not splash me
l-moya with the water

(9) tehibb el-khubz (-esh) ? = Would you like some bread ?

(10) el-muslimin yehiggu fi = Muslimsmakethepilgrimage
shahr el-Iligga in the month of el-Higga
(11) midd idek we-limmiha min = Put out your hand and take

‘ala l-ard it up from the ground
(12) zannétuh ragil sadiq = I supposed him an upright
man
(13) ma kuntish azunnek régil = I did not think you were such
qabih kide an untrustworthy man
(14) huwa zannek gini° mihir = He thought you a skilful
craftsman

(15) zannétna sunni‘ méhirin ? = Did you suppose us to be
skilled craftsmen ?
(16) da ma yekhessenish = That does not concern us
(17) sert tisheqq ‘aliye (‘aliye = You used to visit me
= ‘aléya)

Tee VERB—SUPPLEMENTARY, MODERN TENSE Forus

We now turn to the tense formations which have been
developed in modern Arabic, some of them more or less the
fictions of the educated who have been trying (mistakenly)
to press Arabic into the tense scheme which bas been evolved
in the Indo-European languages and which is really not
adapted to Arabic. Still, however, it has a certain vogue and
can be employed in the expression of time, so should not be
altogether ignored.

(1) Pluperfect.

The pluperfect “I had written ”, ete., can be expressed
by using the perfect of kan with the perfect of another verb,
thus :—
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kunt ketebt = I had writien

kén keteb = he had written
kinet ketebet = she had written
kunna ketebna = we had written, ete.

(it) The Imperfect.
The European imperfect “1 was writing ”’, etc., can be
expressed-—

(@) By using the perfect of kan with the imperfect of another
verb—

kunt akteb = I was writing
kan yekteb = he was writing, ete.
(b) By using the perfect of kan with the active participle—
kunt kitib = I was writing
kin katib = he was writing
kéinet kitibe = she was writing

kunna kitibin = we were writing, etc.

{(c) By the perfect of baqa with the imperfect of another
verb—
baqa yesma‘ = he was hearing
baqét asma‘ = I was hearing, ete.
(d) By the perfect of sar with the imperfect of another
verb—
gir yesma' = he was hearing, ete.
(i) The Present.
The present sense can be conveyed by :—
(@) The use of the active participle, as—
hiiwa kiatib = he 1s writing
hiya kéatibe = she is writing, ete.
() The use of ‘ammal, ‘ammale, ‘ammalin with the
imperfect of another verb, thus—
‘ammmal asma’ = I am hearing, etc. (see p. 108 above)
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(iv) The Future.

The future sense can be expressed by—
(a) The use of the imperfect of kan with the perfect of
another verb, thus—

akin ketebt = I shall write
yekiin keteb = ke will write
tekiin ketebet = she will write, ete.

(b) The use of bidd- with personal suffix and the imperfect—
biddi asma‘ = I shall kear, etc. (see p. 109 above)
(¢) The use of the participle riyih with the imperfect, as—
ana riyih asma‘ = I am going to hear, etc. (see p. 109 above)
(d) In “ western” Arabic it is also possible to use the
participle mashi in the same way, thus—
mashi yesma‘' = he unll hear
mashiye tesma’== she s going to kear, etc.

EXERCISE
(1) kénet raga’et qable ghuriib = She bad come before the
esh-shems sunset
(2) kinit khadd fells min et- = They had taken money from
tuggar dol those merchants
(3) ehna kunna kharagna qabl = We had gone out before that
es-sd'a di hour

(4) kan gilis hona ‘and ablina = He was sitting there by the
side of our father
(5) ana kunt sikin taht min =1 was living under the

en-nazir inspector
(6) ésh rayih te‘mal dilwaqt ? =— What are you going fo do
now ?
(1) riyih aqud we-ashrab = I am going to sit down and
dukbkhén smoke
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(8) ana méshi aq ud hena ma’ = I am going to sit here with
el-ustad the professor

(Note: ustad=professor, like French *‘ patron’ for the keeper of a
restaurant, etc.)

(9) akun ketebt gawab qable = I shall write a letter before
ma akhrug Igzo out
(10) ente biddek tergi‘ ila 1- = You will come back to this

beled di we-hna biddena country again and we shall
neshiifek tini see you once more
(11) kéf biddi a‘mal ? = What shall Ido ?

(12) biddena natla‘ ila barra = We want to go out
(13) baqa yesma‘ kalam el- = He was listening to the words
ustad of the professor

0.4—8



Crarrer XX

THE EIGHTEENTH LESSON—USE OF THE
PARTICLES

WE have already met with and used most of the commoner
particles, but it will be well now to make a summary of those in
general use. These particles are of use only in sentences which
contain either nouns or verbs, or both, though it must be
understood thateitherof these may beimplied and not expressed.
Thus, if I ask ““ who has come ? ” the answer may be either
“Zayd has come ”, or “ Zayd ” alone, and this latter is a
complete sentence, because “ has come ” is implied from the
preceding question: so ‘“has Zayd come in ?” receives a
complete answer from the verb “ he has come in ”’ where the
(implied) pronoun refers to Zayd ; it might even receive an
answer by the particle “yes” or “no”, though in fact the
former means ‘“ assuredly ” followed by the implied “ he has
come in ”, whilst la = ““no ” is simply the classical negative
“not” (still used in South Arabia) followed by the implied verb.
The fact remains that the particles are only used as accessory to
nouns and verbs, and they serve to connect words with words
or sentences with sentences. Arabic does not possess the
mechanical system of punctuation recently developed in
written English and the absence of this artificial apparatus
makes it the more necessary to connect statements with
suitable particles. Thus, we may say written Arabic has to
adhere more nearly to the spoken language, and this is true
even of the classical speech, because the arrangement and
connection of phrases cannot be camouflaged, as in English,
by a system of dots and dashes.
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The more important particles are of two kinds (i) the
prepositions, which connect nouns or verbs with nouns
(including noun sentences), some of these prepositions being
particles proper, others actual nouns used as prepositions,
and () conjunctions which connect nouns with nouns, verbs
with verbs, or sentences with sentences.

(1) Prepositions proper.
‘ala, ‘alé- = upon, against, by

fat ‘aléya == he passed by me
‘ala hasab = according tc . . .
‘ala shan, ‘ashin (Eg.) = because of . . .,inorderto . . .
‘ala ‘aqli = according to my opinion
ma‘lésh = no matter
li haqq ‘alék = I have a claim against you
‘an, ‘ann- = from, by
huwa wakil ‘annuh = ke s his agent
sa'al ‘an- = to engquire about

‘and = with, in possession of (see p. 49 above)
kim ‘andek % = what’s the time by you ?
‘andek ! = stop !
‘andek akhbar ?
bi- = by, at, in, with
er-rigil illi galis bi-= the man sitting at my side
ganbi
rigil bu-dagn = a man with a beard
ahsan bi-ketir = much better
bi-1-1él = by night
(bi- may thus be used with any noun of time, but it
should not be used with a noun of place, unless the
place is vague, it might be used for ““in the country ”
but ought not to be used for *“in Cairo .)

= have you any news ?
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bi-llah = by God
(The literary form is wa-llah, the preposition wa-
thus used is rare and probably unknown to the un-
lettered.)
fi = 4n with nouns of place or time
hatta, hadd (Eg.) = up to, until
ila, 18- = to, towards
ke-, ki- (orig. ka-) = like, ki-da (kiza) = thus
li- = to (owner, recipient, etc.) (see p. 50 above)
gib Ii = give me
ma‘ = with (see p. 50 above)
ma'‘ek el-haqq = you are right
min, minn- = from

si‘a min dahab = a walch of gold

hiiwa minnina == he 15 one of our party

tagir min et-tiggar = a certain merchant

min zaman = for a long tyme past
wasalni min el-khawiige . . . = received of Mr. . . .

matd = until (very rare) (see below. It is now found before
verbal sentences and so has become a quasi-conjunction.)

(ii) Nouns Used as Prepositions.

ba‘d = after
ba‘di da = after this

bén = between
béni we-bénu = between him and me
bén el-bénén (dual) = muddling

f6q = above

ghér = without (as negative, see p. 86 above)
khalf = behind
misl (mitl) = like (very rare in colloquial)
qabl = before
ga qabl el-waqt illi . . .= ke came before (followed by

verbal sentence)
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qadd = up to
taht = under
wara = behind

zéy (Eg.) = like

ezéy = how ?
ezéyek ? = how are you ?
A sentence may be equivalent to a noun, thus “ fasting is
good for you” = ““ that you fast is good ”. Such sentences

are often introduced by inn == “ indeed ”, or ma'= “ which ”
(in apposition to the sentence). Krom this we get the con-
necting particles—
(@) with inn. ghérinn = unless
‘ala inn = that

le-inn = tn order that or simply that
ma' inn = although
(d) ma. ba‘d ma = after (that)

qable ma = before (that)
‘ashin ma (‘ala shin ma) (Eg.) =
because
(¢) So hatta = until
matd (with perfect) = unt:il (not very common)

CONJUNCTIONS

we-, wa-, wi- = ‘““ and,” connecting words or sentences,
fe-, fa- = “ and.” copnecting sentences with the implication
that the second results from or follows after the first.

Jakin. we-Jakin = “ but,” may take the personal suflixes
we-likinni = “but 1. ..”

amma, we-amma = “ but”’

aw. 6 = “or.”

iza. iza kdn (as though one word) = “if.”

in = “if.”
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18, “law” (we-law) = “if ’ (implying that the condition did not
occur, e.g. “if he had come I wruld have gone out ™).

lamma = “‘ when.”

illa = “ unless,” *
“unless . . .”

midim = “ inasmuch as.”

hatta = “ until.”

ya ...y ...="either...or..

wala . . . wala . . .= “neither . .. mor. ..

except,” illa inn (followed by sentence) =

134

The conjunction we- may be used with iyya (we-iyya,
‘Iraq wiya) in the sense of “ with , as ruh we-iyyah = “ go
with him,” khubz wiya lahm = “ bread with meat ” (‘Iraq).
Really this is the conjunction followed by the accusative
case (the ‘ accusative of accompaniment” of the
grammarians) and appears in the classical language in such
constructions as :—

siri we-t-tariq musri‘e = March along the road with haste
(= march and the road hastening)

It is not permitted to omit the conjunctions in a series and
express the last only, as is done in English, thus ‘‘ the dog,
the ass, and the horse ” = el-kelb we-l-himar we-l-hisan.

The conjunction we- allows us to introduce a descriptive
of the subject or object of a verb, as “I saw him as I was
going along the road ” = shuftuh we-ana riyth fi s-sikka
(= “I saw him and I was going in the road ).

CONDITIONAL SENTENCES

In conditional sentences the “if ”’ clause is introduced by
iza, iza kén, or in, or by 16, law, or in if the supposition is
improbable or is known not to have happened, and inn,
le-inn may be joined to the 1, law. In the literary language
the consequence is often introduced by fe-, but this is not
common in the colloguial.
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iza kunt qésid tekteb - = If you mean to write abroad
belad barrani

iza kunt rubt = If you had gone

iza kin yigi = [f he comes

iza kunte mikanek = If I were you

SENTENCES ExprEssiNG CAUSE AND PUrPOSE

As already noted it is possible to use a second verb without
a connecting particle (cf. p. 108 above), and if the first verb
expresses ability, intention, etc., the second naturally intro-
duces the sentence expressing purpose, etc., but very often
the purpose is introduced by the preposition li- = * to, for ”
which thus used governs a sentence instead of a noun.

NortEs

“about.” The IEnglish “about” sometimes means
(i) “mnearly,” as ““ he came to the mosque about three
o’clock ” = g ila el-gAmi‘ fi s-si‘a t-tlit taqribin (“ he
came to the mosque at three o'clock nearly ) ; (ii) “ con-
cerning,” as istafhim ‘alék = ““ he enquired about you
(concerning you)”; (iii) “about to . . .” implies the
future tense, i.e. “ going to . . .” (see p. 109 above).

“above.” Normally 16q, as es-sath £6q ed-dir = “ the roof
18 above the house”; but (i) “above all” = qadim,
(i1) “over and above” = we-‘aliwe ‘ala da, whilst
(ii1) “ above 7 often means ““ more than ”” and is expressed
by the comparative (see p. 91) with min.

“at.” Place or time, bi- (not for definitely named places)
and fi. E.g. sikit bi-wahde el-qiriy el-qaribe min el-

Mansfira = ““ he lives in one of the villages near Mansura.”
(1) ““ at ”” sometimes denotes cause, as ““ he was astonished
at it” = yitigib minnuh; (if) “towards” as ‘““he

looked at me ”’ = nazar iléya ; (iii) *“ with,” as “ I came
at sunrise ” = get ma‘ tal‘ esh-shems; (iv) “ before,”
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a8 *“ who is at the door ? ” = min ‘ala 1-bab 2 (v) “at
once ”’ = dilwaqt.

“by.” Instrument, time, or place. “ By night * = bi-l-lal
(= in the night), “he travelled by steamer ” = sifir fi
l-wabir (= in the steamer), “1 passed by a city ” =
marrét bi-medine. The arithmetical “ by ” is usually
fi= “in”, as talate fi khamse = * three (multiplied) by
five,” da talite amtir fi arb‘a = “ that is three metres
by four.”

“for” sometimes means “to”, i.e. the person who is to
receive, sometimes ‘“on account of”, as el-hamdu L-lldh
‘ala da = “ praise to God for this.”

“t0,” “ towards ” ==1ila, so ‘““until ”, etc.; i.e. in measure
of space or time, thus baqét hona min awwal esh-shahr
ila. mumtagafe = “ I stayed there from the first to the
middle of the month.” *to” sometimes does not
denote actual place or time and then often corresponds
to ‘ala, as izimuh ‘ala I-ghadd = *‘ invite him to dinner.”
In English “to” often introduces the infinitive which
corresponds with the subordinate verb in Arabic, thus
“I am not able to hear ” == “ I am not able (that) I hear .
For ““to”, expressing purpose, see ma aqdirsh asma’
above (p. 108).

“ from,” normally min = *from”, relating to time or place,
as saqatet min idi = “it fell from my hand,” min yém
ila yom = “from day to day.” Sometimes another
preposition is implied, a8 ‘“he dismounted from his
horse” =*“. . . from upon his horse,” nizil min ‘ala
farasubh. Cause and material are also denoted by min,
as si‘a min dahab = “a watch (made) from gold,” but
in denoting material the preposition is not necessary, the
noun of material can be in apposition (this 1s true of all
the Semitic languages). Note, khadt el-‘ilm ‘anub =
“I acquired knowledge from him.”
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“in.” Either bi- or fi (see “at” above). “In front of” =
amim, bidld min = “instead of . ..” leqét minnuh
asad = “1 found in him a lion.”

“ of.” Material {see “ from ”’) as libdsuh min el-harir = his
garment is of silk.” cause (also “from”) huwa méit-min
el-kolira — “he died of cholera.” amsekiih = * they
laid hold of him.”

“ on,” in such as “ put on ”’ the “ on ” is merely due to English
jdiom, thus ilbas sitrak = * put on your coat ”; some-
times the * on ”” suggests the Arabic participle as qibeltih
we-ana dahib ila bét = “I met him on my way hon}e ”?
(cf. p. 117); we-bi-l-guml‘e = “ on the whole,” sifar
li-yémuh = “ he set out on that very day.” ‘

“ with,” instrument bi- as ketebti bi-qalam = * I wrote with
a pen,” ““in company with ” = ma‘ (cf. p. 50), dahab
bi-l-1é] = “ he went away with the night.”

6*



W P WP WP

=

ArpEnDIX 1
CONVERSATION

(i) OrpINARY COURTESIES

salim ‘alékum = Peace be on you

we-‘alékum saldm = And on you be peace
(Muslims only)

neharkum sa‘id = May your day be prosperous

neharkum  sa‘idd  we- = May your day be prosperous

mubirek and blessed

kéf halkum ? = How is your health (gazing
earnestly at the visitor)

el-hamdu 1i-llah = Praise be to God

awhashtena = You have made us lonely
(not having seen visitor for
long)

Allah ma yiihishek = May God never let you feel
lonely

A. (presenting cup of coffee, = Be pleased

N

first taking sip himself
to show that it contains
nothing emil) itfaddal
(taking the cup) qahwa = May coffee (be lound) for

dayimin ever (in your house)
damét hayatek = May your vigour continue
(after a pause) = You have honoured us
sharraftena
Alldh yahfazek = May God preserve you

(The visitor is careful to sit so that the sole of his foot

does not face any of the company. An inferior in the presence



172 APPENDIX I

of his superior conceals his hands in his sleeves—be careful
not to do this in ordinary intercourse. Express no admiration
of anything seen as this is the same as asking forit to be given
you, nor of any person, child, etc., present—a father would
be deeply distressed at hearing any favourable comment
on his son and you would be considered responsible for any
evil that happened to him. At most say “ Itisas God wills”’,

If you state what youintend to do in the future be careful to
add in sh4d’Allah = if God wills.”)

At the end of a visit.

B. khitirek or ‘an iznek = By your leave
A. ma‘a (ma‘) s-selime or = (Go) in peace
awaqitek sa‘ide May your times be pros-
perous

To a sick man.

ma ‘alék illa 1-‘4fiye in shi’ — May there be for thee nothing
allah.—(Reply )Allah ye'afik but health if God will.—

God give thee health
To one who has recovered from illness.
el-hamdu li-llah ‘ala l-‘4fiye. = Praise be to God for recovery
(Reply.) allah ye'afik of health

When anyone sneezes.

subhin Alldh or el-hamdu li- = Praised be God.—God direct
ah.—(Reply.) Alldh yahdini me and you
we-yahdikum

After a bath or visit to the barber.

na‘iman.-—(Reply.) Allah yen- Good favour.—God send
‘im ‘41ék good favour on you
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To one starting on a journey.

tarlq es-selime.—(Reply.) = A journey of peace.-—God
Allah yesellimek give you peace

On return from a journey.

selamét, hamdu li-lidh ‘ala = Greetings. Praise to God for
s-salimat.—(Reply.) Allah satety.--God save you
yesallimek

Beggars.

ya mubannin, ya rabb. or li- = O compassionate, O Lord.—
14h ya muhsinin or ya ma To God, O beneficent.—O
ente kerim, ya rabb., etc. how generous art thou, O

(Reply to one who begs.) Lord.—God open upon
allah yeftah ‘alék or Alldh thee.—God give to thee. —

ya‘tik or |kattar Alldh God increase thy favours
khayrek, ete.
At a feast.
‘id mubéarek ‘alék = May the festival be blessed to
you
(Reply.) ‘alék abrak el-a‘ydd = The blessings of festivals for
you

At New Year.

kulli sene we-nte silim
(Reply.) we-nte silim

= Every year you in health
= And you in health

(i1) At A HorkL or RESTAURANT

otél fén ? == Where is there a hotel ?

di ahsan 6tél fi 1-beled ? = Is this the best hotel in the
town P

min sahib el-6tél di ? = Who is the landlord of this
hotel ?



174 APPENDIX 1

ya sdhib, fih 6da nedife ? = Landlord, have you a clean

room P

bi-kam el-6da di ? = How much is this room P
da ghéli, khud khamast‘dsher = That is too dear, take
qirsh fifteen piastres.
‘andukumshe hidir li-ghadd ? = Have you anything ready for
dinner ?

ya walad, kim ?
el-lista fén ?
da ghali, ente ghaltdn

= Waiter, how much to pay?

= Where is the menu ?

= That is too much, you have
made a mistake.

= Where is my room P

= Where is the W.C.?

odati fén ?
mustordh fén ?

(i) In A Smor

Shopkeeper. marhaban bikum, — Welcome, sir, what do you
ya khawége, ésh tinzur ? desire P
Customer. ‘andukum sigigid ? = Have you any carpets P
S. ‘andisigigid ‘dliye, itfaddal = I have carpets of the best
we-ashfitha quality, please sit down
and I will show them
C. ana ‘Awiz es-siggide di = I would like this carpet
S. tayyib, ya sidi, di ‘4liye = Very well, sir, that is one of

ketir excellent quality
C. qul &i nehaytu ‘ala akhir = Tell me what is your lowest
teman price
S. ifgil zeye ma ente ‘4wiz = Offer whatever you feel dis-
posed

C. ente qul li qable tamanha = You say its price first

S. béni webén hadretek — As between me and your
tamanha ‘ashrin ginéh honour its price will be
baas twenty pounds, no more

C. ana addi lek had‘dsher =1 would give you eleven

12

Qama
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la, yiftah Alldh == No, God will give me my
living
tayyib, had‘dsher we-nuss = Very well, eleven and a half
yerzuq Alldh = Let God sustain me
ma yahteg, akhir el-kelim = No matter. My final word

addi lek etn‘dsher, ide
kunt terid khud el-felas,
in kin ma terid fe-wihid
ghérek yus‘ufni bi-hageti

is that I will give thee
twelve. It thou wilt take
the money ; it not, some
other than thee will help
me in my affair
‘ala khitirek, ya tera’ = At your pleasure. May it be
tehsin ’amrek that your business goes
prosperously
lésh te‘mal ma‘i kida ?— = Why act with me thusp—
khallesek etn‘dsher we- Would twelve and a halt
nusg ? satisty thee P
ya akhi, ma tequdshe = My brother, do not continue
tindkifni: balish menakfa. to worry me. Enough of
Da mush shira di illi ente annoyance. That is not the

tishtirfh way for you to do business

. khallesek teldt‘dsher ? = Would thirteen satisty thee P

‘ase turid hidiya minni = Perhaps you expect a present
from me

.la, kéf da hidiya 2— = No, bow can it be a present ?

khallesek teldt‘dsher we- —Would thirteen and a
nuss ? half satisty P

. tayyib, aqul ya ma yi‘= All right. I will say, How

awwad. Alldh yikassibek
hit el-felis. khagran
kasban, nihaitu hadihna.
bi‘na we-s-selim

great is He who consoles.
May God give thee profit.
Hand over the money ;
loss or gain in what we
have sold, that is the end
of the matter
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(iv) MriLiTARY

imshi li-quddm. ‘andek = March. Hal{
li-quddm. inzil = Forward. Dismount
sallim nefsek, irmi sildhek = Surrender. Lay down your
arms
ma takhifiish, ehna ‘asikir — Do not be atraid, we are
inkelizi English soldiers
shékh el-beled fén ? = Where is the head man of the
village
hatuh héna == Bring him here
‘andukum min el-khél kam = How many horses have you P
ras ?
nedfa‘ lek neqdiye li-lkull =1 will pay cash for every-
thing

in ma gama‘tiich el-kull fi = If you do not collect every-
si‘atén arsil lekum thing in two hours I will
‘asédkari send my soldiers

qul bi-l-haqq, ma tikdibsh = Speak the truth, tell no lies

we-ma takhfish el-higa fa- == And do not hide anything or

yesir sharra lukum- it will be the worse for youn

akhad el-kull we-addi lek bih = I will take everything and
wasl give you a receipt

ma takhafsh, lek el-feliis bala = Do not be afraid, you will be
shakk paid without fail

ente mahzum ? = Are you a deserter P

emta farart ? = When did you escape P

= Where did you escape trom ?
= Where is the police station P

(Eg.)

min én farart ?
el-qardwul fén ¢

ArrEnDIx II
THE CALL TO PRAYER

Allsh akbar = God is greatest

(Twice repeated in Malikite rite in Upper Egypt and Africa
generally, except Lower Egypt; in other rites four times
repeated.)

ashhad an 13 ilah illa -llah == I testity that there is no god
we-Muhammad rasil Allih save God and that Muham-
(twice) mad is the apostle of God

hayy ila sg-galdt, hayy ila l- = Up to prayer, up to salvation
felah (twice)

es-saldit khér min en-nim = Prayer is better than sleep

(twice)
Allah akbar = God is greatest (twice)
14 -lldh illa -lldh = There is no god bat God
{once)
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SORATU L-FATIHAH

(In colloquial Arabic we are not, of course, concerned with
the classical forms of literature, still less with theology,
which for the most part the foreigner will be wise to leave
alone unless some Muslim starts the subject. Still it will not
be inappropriate to take this one passage, the first sdéira or
section of the Qur'an which is used by Muslims very much
as the Lord’s Prayer is used by Christians and will often be
seen used in ornamental inscriptions: it is recited together
by two merchants when they have concluded a bargain and
figures prominently on many other occasions, besides which
phrases from it will be recognized as appearing in various
salutations, etc. The Arabic is, of course, classical in form
and hardly intelligible to the average uneducated fellah, so
in the notes various grammatical remarks and rules appear
which will be unfamiliar to the learner.)

(The heading “ Stratu 1-Fatihah ”’ means “ section of the
opening ”, the final -u in Sdratu is the classical nominative
termination : the -at preceding will be recognized as the
feminine termination used before the genitive (cf. sect. 26),
the word appears in the Dictionary as Sura.)

(1) Bismi-lldhi r-Rahmaéni r- = In the name of God the Com-
Rahim passionate, the Merciful
bi- = “in,” then -(i)sm = “name” with -1 added for the
classical genitive which has to follow the preposition,
r-Rahman = * the Compassionate,” the article assimilated
to the following R, and the -i added as mark of the
genitive ; r-Rahim = ““the Merciful,” again the article
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assimilated, but this time no added -i because the final short
vowels for case or mood are dropped at the pause which ends
a verse., (Muslims of the orthodox type do not have pictures
in their houses and you will often see this verse, sometimes
in a peasant’s hut beautifully written in white chalk on
the mud wall. The verse is commonly used as an exclamation
on seeing anything extraordinary, and as an invocation before
commencing any undertaking.)

(2) Al-hamdu li-ldhi Rabbi == Prasse to God, Lord of the

1-‘alamin worlds

hamd = * praise,” with the nominative ending -u ; li-lahi =
“to God,” with genitive -i after the preposition; Rabbi =
“Lord ” with gen. -i to agree with -lldhi; l-‘dlamin = * of
the worlds ”’ genitive plural (strong).

(3) ’ar-Rahméni r-Rahim = The compassionate, the merciful
Both genitives to agree with the -llahi preceding, but gen. -i

not with the second as it comes at the pause which ends
the verse.

(4) Malki yomi d-din = King of the day of judgment
Méliki, gen. with -i still in agreement with -llahi; y6mi gen.s
governed by Maliki, d-din gen. in idafat (see p. 82), but the
-1 omitted at pause,

(6) ’Iyyika na‘budu wa-’iyydka = Thee do we worship and
nasta‘in thee do we ask for help

Instead of using the pronominal suffix in the usual way
(p- 40) the emphatic particle ’iyy4- with the suffixed pronoun
is placed in front of the verb, this conveys exceptional
emphasis. na‘budu = “we worship,” verb ‘abad, hence
‘abdulldh = “slave of God,” the -u at the end of the verb
is the classical termination of the indicative mood.
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wa-'iyyika npasta‘in = “and thee do we ask for help,”
(1)st = Ct. form of the verb ‘4n (medial w, i.e. root ‘wn),
but indicative -u not added at the end of a verse : in classical
Arabic both the short vowels for the cases of nouns and those
for the moods of verbs are dropped in * pause”, i.e. at a
full stop.

(6) ihdind s-girita l-mustaqim

ihdind = “ guide us  ; s-sirita-l-mustaqim = “ (in) the way
of the upright.”

(7) sirdta-llidhina ’an‘amta ‘alayhim ghayri l-maghdibi
‘alayhim wa-1a d-déllin

girdta-lladhina = ““ the way of those who,” (a)llidhina is the
full classical form of the relative which colloquial speech
shortens to illi. ’an‘amta ‘alayhim = “thou hast bestowed on
them,” class. -ta in 2nd sing. of perfect where colloquial has -t.
“Those who thou hast bestowed on them ’ = * those on
whom thou hast bestowed.” In class. speech -hum becormes
-him by assimilation to the preceding -y-. ghayri l-maghdibi
‘alayhim = “not (those who have) wrath upon them ”;
lit. *“ other than those . . .” (ghayr as negative). wa-ld =
“mnor,” la in class. Arabic is used simply for “not”, as it
still is in Oman and other southern parts but in Egypt, Syria,
etc., it survives only as “no . {-déllin = * (those who) go
astray .

ArreNDIX IV
THE ALGERIAN DIALECT

(Notes for tourists, etc., wn Algeria, Morocco, elc.)

The Arabic of the West (Maghrabi, i.e. Algeria, Morocco,
etc.) i3 not a different language, but has some dialectal
peculiarities which at first make it appear very different
from the Arabic of Egypt and Syria but on closer scrutiny
simply show certain clearly defined tendencies which can
be mastered without much difficulty.

The key to these differences is the accent. In Egypt,
Syria, and to a great extent in ‘Iraq, the accent of stress
recedes from the end of the word until it falls upon a long
vowel or upon a short followed by two consonants, thus :(—

4hmar, béled, kéteb,

as no syllable has a long vowel or double closure the accent
recedes to the first syllable,

dardbt, dardbtu, dirabu, darabet, gedid

in the first two of these the accent goes back until it rests
upon a short followed by two consonants, in the third it goes
back without finding a double closure or long (as the final
long is not counted), and so in the fourth word : in the last
the -i- is long so the accent goes back no further.

The older accent was free and was not controlled by long
vowels or double closure and this older usage survives in the
western Arabic, thus beléd, ketéb, etc., and the tendency is
to drop or slur over the short vowel preceding the accent,
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and so we get Algerian, Tunisian, and Moroccan qtél, ktéb,
bléd, ete., for qétel, kéteb, béled. So shmar becomes hmér,
dhad becomes h4d (cf. “eleven’” = had‘asher on p. 73),
alal becomes kil and akhad becomes khid (p. 132), ete.
That this change has taken place in the colloquial of
Egypt, Syria, etc., as in those instances just noted, shows
that there also the accent once was free as in Maghrabi;
1t would have been impossible to drop the accented syllable.
It is this difference of accent, which at first makes the western
Arabic seem so strange, but bearing in mind (i) that the accent
is free and varies in position, often getting on the last syllable,
and (ii) that a short vowel before the accent is generally
hurried over, very often omitted altogether, we find that this
western speech offers no serious difficulties. The following
examples will indicate the characteristic differences :—

Verb., Perfect. ktibt (ktibit) = I wrote, thou didst write

ktibti = thou (fem.) . . .
ktib = he wrote

ktibna = we wrote

ktibtu = you wrole

kitbu = they wrote

Imperfect, both positions of accent are in use, thus either—
yiktib or yiktib,
tiktib tiktib,
tilktebi t’kitebi (2nd fem. sing.)

Pronoun 4na or ané,
énta or entd, ete,
gbah el-khair = Glood morning
t’bark Alldh = Bless God
el-qalil min el-habib katir = Little from a friend is much
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el-abd ydmmel wa-r-rabb = The slave plans, and the Lord
ikimmel carries out (cf, p. 130)
kull shi fi yad All4h = Everything s in God’s hands
(cf. p. 90)

The Kabyle, Rif mountaineers, etc., are Berbers and speak
the Berber language, which is distinet from Arabic. In some
districts (e.g. Tlemsen in Algeria) where there is contact
with the Berbers very often ¢ (th) is pronounced like ts, thus
k’taébts “ I wrote ” (= ketebt), k'tseb * he wrote ”, etc., but
these peculiarities are hardly likely to be met with by the
ordinary traveller.
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Nouns

Some of the rarer words which occur in the examples are
not included here. The notes (E), (S), (I) denote words
peculiar to the dialects of Kgypt, Syria, or ‘Iraq respectively.
When alternative forms differ only in the dental aspirate dh,
or th, the aspirated form is that used in ‘Iraq, the non-aspirate
that in Syria and Egypt. The sign (*) denotes words in -a,
-e, which male -at, -et before a suffix, ete. (Cf. p. 41 above.)
In all cases the g commonly appears as ‘ in Lower Egypt, etc.,
and g in ‘Iraq and Upper Egypt. The forms in parentheses

are the plurals.

ablution = wudu*

account = hisdb (-4t)

address = ‘anwin

afterncon = ‘agr

age = ‘umr

agent = wakil

arr = hawa

almond = goz

animal = hiwén (-at)

ant = namle* (naml)

aposile = rasil (rosol). The
proper title for
Muhammad is
rasil allah =
‘“Apostle  of
God ™

apricot = mishmish

arrival == wiglil, wusiil

ass == himdr (hemir)

aulomobile = otomdbil now
sayydra is in
current use

bag == ghanta* (shonat)

baker = khabbiz

banana = mdze* (mdz)

bank (for

money) = bank (benik)

barber
barley
basin
basket
bat
bath
beans
beard
bed
bee
beetle

= tisht (teshiit)
= galla

= wetat (watawit)
= hammam

= fal

= khunfuse*
(khunfus)

bird (large) téra* (tér); (small)
‘agfire* (‘agfir)

blanket
blessing
blood
book
boot
box

boy

bread
brealfast
bride
bridegroom
bridge

= hirdm (ihrima)

= barke*

= damm

= kitdb (kutub)

gazma* (gizim)

sandiq

walad (wilad
awlad)

‘ésh (E.); khubsz

futur

‘ariise* (‘ariyes)

‘aris (ardyes

qantara* (E), gisr

|

i

tann
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broker = simsir couniry
brother = akh, akh- cover
(ekhwa, ikhwén) | cow
bud = gzer-ward crops
buffalo = gamiise* (gamiis) | cucumber
b‘ug = aqqa,* cup
bull = tér, thor (tirdn) | cupboard
burden = himl, huml custom
business = shughl cut-purse
cab = ‘arba® danger
cabbage = koronb daughter
calf = ‘egl (‘egil) dawn
camel = gemel (gimal) day
camp = mn‘asker
canal = tir‘a (tera‘) day-break
carpenter == naggér death
carrier = hammal deer
catl = qutta* (.ﬁt) desert
catalogue = katdlog devil
cauliflower = qarnabit diarrheea
chair = kursi dinmer
chauffeur = ghéfer or 8d’iq divorce
cheque = shakk dog
chicken = katkat (katakit), | dollar
digig door
child = tifl (atfal) dove
cholera = kutéra* ear
church = kinisa* earth
cigaretle = sigdra* egg
city = medina® electricity
class = darage"‘
cloud = ghém (ghey(im) elephant
clothes (see garment) evening
coffee (drink) gahwa ; {Lerry) bunn examinalion
coin = ‘umla* exercise
colic = maghg eye
colour == lawn, Ion (ilwdn) | face
comb' . = mesht (amshét) fa‘mtly
condition = hal fare
conduct = tadbir, sira® fa,m
constipation = emsik fast
consul = yonsul father
consumption = sill Javour
cook = tabbikh Jear
copper = gafr Jestival
coppersmith = gaffar Sfever
corn = gqamh Jield
cotton = qutn field mouse
cough = kulha* fig

baqara* (bagar)
zira'at

khéyar

fingan

dalib

‘4da

neshtar (Turk.)
khatir

I T 1

bint

fagr

yom (iyam) ;
nehar

fagr

mot

ghazal (ghozlan)
gahra (sahari)
shétdn ; ‘ifrit
eshal

ghada

taliq

kelb (kilib)
riydl (-at)

bab (ibwab)

hamama¥* (-at)
tura

idn (fem.)

ard {fem.) (aradf)
bida* (béd)
kahrabaiya,

R Il I 1 T 1

lekterik

fil

mesa
emtehdn
dars

‘én
wishsh
ahl
ugre*
‘azba*

~

humma*
ghét (ghitin)
= girdén

= tin

O T O T A
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figure = raqam (argim)
Jile = mabrad
Jire = nir
fsh = samaka* (samak)
Jishing = gé&d
Jisherman = gayyid
ﬁat (apartment) = tabagqe*
= gzahr (gpuhir)
ﬂ = debbane*
Jollower == tAbi‘ (-in)
Joot = rigl
Jowl = farkha* (firdkh)
Joz = ta‘lab, tha‘lab
(ta‘aleb)

Jriend = ghhib
Sruit = fakha

arbage = zibl
%ard?;l = genine*

(ganfyen) ;
bustén (Pers.)

garment = libds
garhic = t6m, thém
gazelle = ghazél (ghozlan)
gentleman = khawige now

sayyid is used
esp. in Iraqin

. this sense
gipsy = nawAiri
girl = bint
glass = kubbaya*, finghn
goat = me‘za* (-it)
God = Allah, -liih
gold == dahab
goose = wizza® (-At)
governmeni = hukm
governor = hakim, wali,
mudir
grapes = ‘inab
grass = hashish
groom = 84'i8, syis
gun = bundugiye*
hair = sha'r (she“lr)
hairbrush = firsha* (forash)
half = nuss
kammer = metraga®*
(matéreq)
hand = yé&d, id
handkerchief = mandil
harm == sharr
Aat = burnéta*

holiday
honey
horse
hotel

hour
house

huniing
hunter
husband
ink

nn
thspector

intelligence

tron
tsland

Jackal

Jaw

judge

Jug

key

king
knife
knowledge
lamb
lamp

land

lead

left (hand)
lemon

lesson

letter

lettuce
liberty
life

light
lightning
lion
locusts
lord

=8
= gayyAd

= z6g

= hebr

= khéin (Pers.)
={ndzir
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= deris

= réas

= h&rr

= gehennem
= tell

fusha* or ‘utla
‘asl
hisdn

= l6kdnde* or 6tél

or fundug

= gi‘a*

= bét (biyfit); dar

(fem.) (diyar)
éd

‘ﬂvql

= hadid

= gezira* (geziyer)
= ibn dwa

= fakk (fekiik)

= qadi

= ibriq

miftih (mafitih)
melek (mulik)
sikkin

‘ilm

== kharQf (kherfan)
= girag

= ard

= ro§sig

= phemdl

= lemiina* (lemfin)
= dars

= mektib

(mekatib) ;
gawab (-&t)
ass

= hurriye*
= hiya* (existence);

nefs (soul);
sira*

= nér

= barq
= asad
= gardd
= aa.yyid
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= do’r, zohr

= anf (enuf)
= ‘adad

= z3bit, (zubbat)

== 78t

= zétiin

= basal

= fikr

= furga®

= bortugin

= blima* (-it)

= tér, thor ((21dn)
= wagh (awgoh)

= waga'

= gasr (qusur)

= nakhl, nakhle*

(single tree)

= waraq (awriq)
= walid

== teskari or pisport
= palam, salime*
= qalam

= idhn, idn, izn
==giz (I.), ghéz

(8.1

= hnkim

= qirsh (qurfish)

= khanzir
(khanazir)

= hamima (-it)

= hagg

= zamman

== matrah, mekan

= ta‘in

= nabit (-it)

= sahn (gukin)

= le‘ab

== bilig or shurta

= birka¥*

= hammaAl

= 847 bista

= biigta™* or barid

= batites

pound (money} ginth (-4t); (weight)
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luggage = ‘afsh night
lung = riyya® (-At) noon
lupine = tirmis nose
magazine number
(storehouse) = makhzen officer
maize = durra* otl
majesty = galdla* olive
man = ragil {rigdl); man- | onion
kind, nis; old | opinion
man, shékh, | opportunity
‘agz (Eg.) orange
manners = ‘addb owl
mare = faras (afris) ox
market = gliq page (of Look)
marriage = zawig pain
measles = hasba* palace
meat = lahm palm (tree)
medirine = dawi {adwiyi)
melon = ghammim or paper
batikh parent
merchant = té—gil‘ (tigg!il‘) passport
middle == was} peace
might == qiwa pen
mile = mil permission
milk == leben, haleb petrol
mintister = wazir
minute = deqiga* physician
(daqiyeq) piastre
money == fells pig
momey-rhanger = garraf
monkey = qerd {qerid) pigeon
morning = sabih, subh pilgrimage
morsel = lugma* piper
mosque = gdmi‘, mesgid place
mosquito = namise* (namis) plague
mother = umm plant
mountain = pebel (zibil) plate
monuse == far (firin) play
mousiaches = shawireb (sing. | police
shireb) pond.
moulh = famm (afmam) porter
mud == tin postman
mule = baghl, -e* post office
(beghal) potato
nail = mesmdr
. (mesamir) rati
name = ism power
negro .—:}_m,beshi or ‘abd pr(z[.,*g
neighbour = gir, giriye* prayer
news = khahar (akhbir) price

qiwa
hamd

sala
taman, si‘r

[

prison
promise
property
prophet
pupil
purgative
quantity
quince
ratlway
rain

ral
religion
remasnder
rice

right (hand)
ring

river

road

roof

room

rope

rug
saddle
saddlebag
sall
sample

sand
school
scorpion
serew
sea

seeds
self
servand
sesame
shade
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= habs, sign
= wa‘d
= mal
= nabi

= talmid

== gharba* or sehla

= qadd

= gafargel

= sikket el-hadid
= matar

= far (firdn)

= din

= baqi

= ruzz

= yemin

= rann

= nahr

= tariq

= gath

= bda or ghurfa
= hab!

= busit (absita)
= sarg

= khurg (khurag)
== malh

= namina

{naméyin);
‘éniyye*

raml

medrese*

‘agrab (‘aqireb)

qalawiiz (-at)
ahr

== ghanam

== markib

= dukkan

= ghati (shawati)
= kitf

= harir

= fadda

= ukht

= gami*

= ‘abd, ‘ebd
= 0]

= gidri

smith = haddad

smoke = dukhkhén

snail = halazin

snake == tu‘bin, thu‘ban

snow = talg

soap = rabiin

soldier = ‘agkari (E.), gindi

son = ibn {awlid, abna)

soup = ghorba*

speech = keldm

spider == ‘ankabiit

spirit = riih (arwéh)

sponge == isfenge* (at)

spoon == mal‘agqa*
(mald‘eq)

spring (of waler), ‘ayn (‘uyin);
(season) rabi’

star = negm (nugum);
kawkab
(kawékib)
state = hal

station {ratlway) muohatta®; station-
master, nazir el-muehatta

steamer == wibiir (E.), markab

stick = ‘agd (‘usf)

stomach == batn (betiin}

stone = hagar (ahgAr)

storm = z&ba'a®* (zandbe’)

elreet = shéri‘ (shawari‘);
hara*

sugar = sukkar

sugar-cane = qasab

summer = péf

un = shems

sunset = maghrub

supper = ‘ashé

sword = géf

tasl = dil, dhil (deytl)

tailor = khayyit

tamarisk = tarfa, tarfe*

task = shughl

tea == ghay

teacher = mu‘allim

telegraph == tiligraf

thief == hardmi (harim)

though! = fikr

ticket == teskari

time = zeman (azmdin);

waqt (awgét)
tobacco == dukhkhén or tabgh
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tomato
tongue
tooth
town

traveller
tree

truth
vacation
village
vine
vineyard
virgin
voice
walch
wasp
waler
wealth

alive
angry
bad
beloved
black
bleased
blind
biue
broad
cheap
cheerful
civilized
cold

complete

crafty, cunning
dear (beloved)

dead
deaf
deep
difficult
dstant
dumb
Jfoolish
forbidden
generous
good
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= tamitem weather
= lisin (alsina) week
= sinne* (sinn) well (of water)
= beled (bilid), of. | widow
cily M{:i
e window
(eshgér) .
= fusha*, ‘utla " winter
= qarya* ( qara.ya) woman
= karm (kertm)
== karm ‘inab
= bekr (bukir)
== gbt (agwit) wood
= si‘a* (-dt wool
== dabbar (dababir) | world
= mbya worm
== mil year
young man
ADJECTIVES
= hai great (in size)
= za'lan (2)
== radi (3)
= habib (1) green
= aswad (4) happy
= mubéirak
== a‘ma (5} hard
== azraq (4) heavy
= ‘arid (1) high
== rakhis (1) honest
= farhin (2) hot
= mutemodin hungry
= bérid (of things) ; | idle (see lazy)
bardin (of | sgnorant
persons) {2) il
= tamm intelligent
== ghatir (1) lame
= ‘aziz (1), (price) | lazy
ghali (3) light
= méyit little
= atrash (5) long
= ‘amiq much
= ga'ab neighbouring
= ba'id (1) new
= akhras (5) old
= ghashim (1} open
= hardm original
= kerim (1) poor
= tayyib-khér present

= hawa

= gum'a* (guma)

= bir (abyar)

= armale* (ardmel)

= zOga* (z6gat)
= shebbak

(shabébik)

== nebit
=S5 shetﬁ.

== mara (nesf); old

s,

woman, ‘aguz

(‘agiyez),

‘aguze* (E.)

== khashab
= giif
= dunya

— dadr (dad)

= gena* (senin)
= shibb (shubbén)
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pretty = letif (1), kuwayis | strong = qawi (1)
prosperous =sga'td (1) suttable = taliq (1)
ready (see present) sweet = holw
red = ahmar (4) thirsty = ‘atshiin (2)
reliable = gilih (6) tired = ta‘bén (2)
rich = ghani (3) untrusiworthy == qabih (1)
short == qasir (1) upright == gédiq (6)
ekilful = méihir (6) useful = péfi', mufid
small = gaghir (1), violent = shedid (1)
sughayir | watchful = neshi (1)
anft == nd'im (6) weak = da'ff (1)
spacious = wiési’ (6) wet = mebldl (7}
standing = qdyim {6) white = abyad (4)
stoned (of the wise = ‘arif, ‘alim (6)
devil) = ragim (1) yellow = safra (4)
straight ::dughri (3) (E.),

‘adil

{1) These are adjectives of the gatil type, fem. gatile®.
(2) Type qatlén.

(3) Adjectives with final -i,

= kebir (1) (in

power, dignity),
‘azim (1)

= akhdar (4)
== mesrur, mabsut

{7), farhan

(4) Adjectives of colour, see p. 92.

(b) Adjectives of bodily defect, see p. 93,
(6) Active participles of verbs,

(7) Passive participles.

VERBS

= a'‘rag (5)
= keslin (2)
= khafif
== gelil (1)
= tawil (1)

= meftith (7)
= ESH (3)

= faqir (1)
= hadir (1)

(The letters in parentheses denote the vowels in the

imperfect-imperative.

D, D*, Dt, etc., denote the derived

stems (cf. p. 131) (I), (II), (III) show verbs weak in first,
second, or third radicals respectively, whilst (MGQ) denotes
those with second and third consonants alike.)

able, to be == qadar (i) break = kasar (a)

appear = tala‘ (u) bring (a thing), gib (II); person,

arise = qém (II) haddir (D)

arrive = wagal (i) (I) buy = ishtars (st, IIT)

ask (question) = sa‘al (a) can (see be able)

ask for = talab carry oud = kemmil (D)

avert = gall (MQ) close = naffed (D) (I,

awake = gahh (MG) 11

be = kén (II), sar (II, | come = g, ta‘dla, ta‘al
in sense of (imperat.)

“‘Jcontinue’) | compel = khalla (III, D)
bear == hamal concern == khass (MQG)
begin = qam (II) converse = tekellim (Dt)
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conlinue
count
descend
die

dispute
dizzy, to be
do

drink
eal
empty, be
enquire
enter

ast
fear
finish
Jorget
Jound, be
Jree, be
give

go

go down
go away
guide
handeuff
happen
hear

hot, be
tncrease
Journey

know
laugh
learn
learn by heart
lengthen
like

live
load
measure
meet
mount
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= bagé (IT)

= ‘add (MG)

== nizil, hall (MG)

=mait (II), wafi
I

(1IT)
== tefattish (Dt)
=dakh (II)
== ‘amal (a)
= shirib
= kal (T}
= faragh
= istafahim (st)
= dakhel

— fada (IIT)
=‘atd (I1I), idda
(I1)

= hadi (I1T)

== kalabsh (Turk.)
= hasgal

== gami‘ (a)

== har1 (MG)

= zad (1I)

= gifix (D*)

= khabbit (D) or
= daq

= ‘arif (i)

= dahak

== to‘allam (Dt)

= hafaz

= tawwil (I, D)
= ‘4gh (II)

= hammil (D)

= kil (IT)

= laqd (LLI)

= rekeb

must =lazim

need = ‘4z (II)
obliged, be (see muast)

open == fatah (a)
overtake == lahaq

pass by = fit (II)
pick up = lamm (i) (MG)
pilgrimage, goon = hagg (MG)
plan = ‘ammil (D)
pleased, to be == tefaddil (Dt)
pray = galld (III)
present, to be = hader (a)
preserve = sahim (1TI)
profit = hani (I1T)
read = qara. (I1])
reckon = hasab (u)
reduce = naqasg
refuge, to take =‘&d (II)
relurn == raga‘ (i)
run = gari (1IT)
aafe, to be == galam
satisfied, to be == shabi’

save = pallim (D)
say = gal (IT)

see = phaf (II)
seek = talab (u)
seize = misik

send == rasal (i}
shut == gafal (u)
silent, (o be == geket (u)
sireich out = madd (IIT)
sirike == darab (a)
stroll = tefessah (Dt)
suppose == zann (MG)
sweep == kenes

take = khad (= althad)
talk = kalam
teach = ‘allam (D)
tell = khabbir (D)
understand == fahim (&)
visit = shaqq (MG)
waste = garaf

will (of Qod) == sha’ (IT)
wrile = keteb (u)




